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1. Ambito di utilizzo EM S4 PRO è un apparecchio di stimolazione nervosa elettrica a quattro 
canali progettato per la stimolazione transcutanea di nervi e muscoli. 
Questo apparecchio è destinato all’uso da parte di professionisti e soggetti 
privati.
Permette il trattamento antalgico di molti dolori resistenti ai trattamenti 
come quelli neuropatici o reumatologici (lombalgie, cervicalgie). Lo 
stimolatore offre 60 programmi prestabiliti di alleviamento dal dolore e di 
riabilitazione muscolare, oltre a 3 programmi personalizzabili.

2.Dati clinici La TENS
TENS (Transcutaneous Electrical Nerve Stimulation) = stimolazione nervosa 
elettrica transcutanea.
La TENS utilizza le proprietà antalgiche di determinate correnti elettriche 
per via transcutanea. Questa tecnica è stata sviluppata seguendo l’operato 
di Melzack e Wall sulla teoria del cancello (gate control). Si tratta di un 
metodo efficace e non farmacologico che consente l’analgesia mediante 
controstimolazione elettrica agendo sui recettori del sistema nervoso che 
veicolano il messaggio doloroso.
Con l’uso regolare della terapia, è previsto il miglioramento dei sintomi. 
Tuttavia, alcuni pazienti potrebbero non sperimentare un miglioramento 
apprezzabile dei sintomi.

Per quali dolori può essere utilizzata la TENS?
La TENS è un’opzione terapeutica da prendere in considerazione in caso 
di dolore cronico resistente ai trattamenti (dolore presente da almeno 
6 mesi). La TENS può essere proposta come alternativa al trattamento 
farmacologico o in aggiunta al trattamento del dolore cronico.

Come funziona la TENS?
I programmi antalgici consentono agli impulsi elettrici di penetrare la 
cute e stimolare i recettori nervosi al fine di inibire la trasmissione del 
messaggio doloroso al cervello.
Determinate frequenze (da 80 a 100 Hz) generalmente consentono un 
sollievo immediato durante la stimolazione, ma con un effetto limitato 
nel tempo. Al contrario, le basse frequenze (< 10 Hz) stimolano la naturale 
produzione di endorfine da parte dell’organismo per un sollievo che può 
durare per diverse ore dalla stimolazione. La TENS allevia il dolore ma non 
tratta la causa. Se il dolore persiste, consultare il medico.

Quante volte al giorno posso usare la TENS?
EMS4 PRO può essere utilizzato in qualsiasi momento della giornata, 
ogni volta che sia necessario alleviare il dolore. Si consiglia di seguire 
le raccomandazioni dell’équipe sanitaria per quanto riguarda la scelta 
del programma, il posizionamento degli elettrodi, il numero e la durata 
delle sessioni al giorno. È possibile effettuare diverse ore di stimolazione 
al giorno se ciò consente di alleviare il dolore. Si consiglia di fare delle 
sessioni che durino almeno 45 minuti senza interruzioni. Se si effettuano 
diverse ore di stimolazione al giorno, è meglio variare il posizionamento 
degli elettrodi sulla cute per evitare irritazioni cutanee. Le presenti 
istruzioni per l’uso includono una guida per il corretto posizionamento 
degli elettrodi e per la selezione dei programmi di stimolazione in base alle 
indicazioni. Si prega di farvi riferimento.
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3. Istruzioni di  
sicurezza  
importanti

Istruzioni di sicurezza importanti
Da leggere tassativamente prima del primo utilizzo da parte dell’ope-
ratore

Nota: in genere, l’operatore può essere il paziente stesso nel caso in cui si 
autosomministri il trattamento con l’apparecchio; tuttavia, può essere ne-
cessario che un soggetto diverso dal paziente, denominato “operatore”, aiuti 
il paziente e quindi sia tenuto a regolare l’apparecchio senza stimolare se 
stesso.

- Controindicazioni alla stimolazione nervosa elettrica transcutanea:
• Soggetti con un pacemaker attivo nell’area in cui devono essere posi-

zionati gli elettrodi di stimolazione
• Soggetti inclini a problemi dermatologici nell’area in cui devono esse-

re posizionati gli elettrodi di stimolazione
• Donne incinte (zona dell’addome)
• Soggetti affetti da trombosi venosa o arteriosa o tromboflebite
• Utilizzo durante un elettrocardiogramma o elettroencefalogramma

LE PERSONE CHE RIENTRANO NELLE CONTROINDICAZIONI DI CUI SOPRA 
NON POSSONO UTILIZZARE L’APPARECCHIO SENZA PRIMA CONSULTARE IL 
PROPRIO MEDICO CURANTE.

Non applicare la stimolazione da un fianco all’altro o attraverso la testa, di-
rettamente su occhi, bocca, parte anteriore del collo o a partire da elettrodi 
di uno stesso canale (stessa uscita) posizionati uno sul torace e l’altro sulla 
parte superiore della schiena o in modalità transtoracica.

- Possibili effetti collaterali e potenziali pericoli

Interrompere l’utilizzo dell’apparecchio e consultare il proprio medico se si 
verificano effetti indesiderati durante l’utilizzo dello stesso.
I possibili effetti indesiderati possono includere quanto segue:
- Irritazione della cute a livello degli elettrodi (sebbene il gel utilizzato sugli 

elettrodi non rappresenti una causa nota di reazioni allergiche).
 In caso di reazione allergica cutanea, utilizzare gli elettrodi di tipo Argent 

Supérieur RIF:101220.
- Possono verificarsi dei dolori muscolari transitori poco tempo dopo una 

sessione di stimolazione muscolare elettrica.
- Durante la sessione di stimolazione o poco dopo, possono comparire degli 

arrossamenti cutanei intorno agli elettrodi o al di sotto di essi, specialmen-
te se il posizionamento degli elettrodi rimane invariato per settimane o 
mesi. Se necessario, posizionare gli elettrodi su un’area di stimolazione più 
ampia o più limitata, comunque diversa dall’area inizialmente stimolata 
per lungo tempo. Solitamente questi arrossamenti cutanei scompaiono 
entro due ore dalla sessione.
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3. Importantes 
consignes de 
sécurité Consignes de sécurité importantes

A lire obligatoirement avant la toute première utilisation par l’opérateur

Nota : la plupart du temps l’opérateur peut être le patient lui-même 
lorsque celui-ci s’auto-administre le traitement avec l’appareil; ce-
pendant il peut être nécessaire qu’une personne autre que le patient, 
que l’on nommera «opérateur», aide le patient et soit donc amené à 
régler l’appareil sans se stimuler lui-même.

- Contre-indications à la neurostimulation électrique transcutanée :

· Personnes équipées d’un stimulateur cardiaque actif dans la zone 
où les électrodes de stimulation doivent être placées

· Personnes sujettes à des problèmes de type dermatologique dans 
la zone où les électrodes de stimulation doivent être placées

· Femmes enceintes (région de l’abdomen) 
· Personnes souffrant de thrombose veineuse ou artérielle ou 

thrombophlébite
· Utilisation durant un électrocardiogramme ou un électroencé-

phalogramme

LES PERSONNES REPONDANT AUX CONTRE-INDICATIONS CI-
DESSUS NE PEUVENT PAS UTILISER L’APPAREIL SANS AVOIR 
CONSULTÉ PREALABLEMENT LEUR MEDECIN TRAITANT.

Ne pas appliquer de stimulation d’un côté à l’autre ou à travers la 
tête, directement sur les yeux, sur la bouche, sur le devant du cou ou 
à partir d’électrodes d’un même canal (d’une même sortie) placées 
l’une sur le thorax et l’autre sur le haut du dos ou traversant le coeur.

- Effets secondaires éventuels et dangers potentiels

Arrêtez d’utiliser l’appareil et consultez votre médecin si vous éprou-
vez des effets indésirables lors de l’utilisation de l’appareil.
Les effets indésirables possibles peuvent inclure ce qui suit:
- Irritation de la peau au niveau des électrodes bien que le gel utilisé 

sur les électrodes ne soit pas une cause connue de réactions aller-
giques.

 En cas de réaction allergique cutanée, utilisez les électrodes de 
type Argent Supérieur REF:101220.

- Des douleurs musculaires passagères peuvent survenir quelques 
temps après une séance de stimulation musculaire électrique. 

- Des rougeurs de la peau autour ou sous les électrodes peuvent 
apparaître pendant et peu de temps après la séance de stimula-
tion, notamment lorsque le positionnement des électrodes reste le 
même pendant des semaines ou des mois. Le cas échéant, position-
nez les électrodes sur une zone de stimulation plus large ou plus 
restreinte, en tout cas différente de la zone initialement longtemps 
stimulée. Ces rougeurs cutanées disparaissent généralement dans 
un délai de deux heures après la séance. 
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L’applicazione di elettrodi di stimolazione vicino al torace può aumentare il 
rischio di fibrillazione cardiaca. Per stimolare quest’area, consultare il pro-
prio medico in via preventiva.
Infine, non vi è alcun rischio aggiuntivo nell’utilizzo dell’apparecchio.

Qualsiasi evento grave sopraggiunto in relazione alla terapia deve essere 
notificato al fabbricante e all’autorità competente del paese in cui risiede 
il paziente.
Non utilizzare mai questo apparecchio in contemporanea con un apparec-
chio chirurgico ad alta frequenza, in quanto ciò potrebbe causare ustioni 
sotto gli elettrodi di stimolazione dell’apparecchio.
Non utilizzare l’apparecchio vicino a dispositivi a microonde, a onde corte 
od onde ultracorte (ad es. telefono cellulare, hotspot o moduli Wi-Fi). Duran-
te la stimolazione, osservare una distanza di oltre 2 metri dagli apparecchi 
sopra elencati.
Per l’utilizzo con un elettrodo con superficie inferiore a 8 cm2 (di tipo Stimex 
diametro 32 mm rif. 281004 descritto nel capitolo 15.1 o altro elettrodo di 
tipo nervo vago e nervo di Arnold descritto nei capitoli 15.8 e 15.9), l’opera-
tore dell’apparecchio deve prestare particolare attenzione nell’impostare le 
intensità al fine di evitare una stimolazione fastidiosa o addirittura dolorosa.

-   Istruzioni di sicurezza e avvertenze da leggere prima del primo utiliz-
zo da parte dell’operatore

ALL’ATTENZIONE DEL FARMACISTA O DISTRIBUTORE DI APPARECCHIA-
TURE MEDICHE:

ATTENZIONE:
1° avvio da eseguire con il paziente durante il noleggio o la vendita:
È fatto obbligo all’operatore sanitario di assicurarsi che il paziente (opera-
tore non specializzato) sia in grado di comprendere le istruzioni per l’uso 
senza troppe difficoltà, al fine di garantire l’utilizzo nelle condizioni ottimali 
e in assenza di rischi. Se il paziente non ha familiarità con l’italiano, disponia-
mo di istruzioni per l’uso in inglese (disponibili dietro richiesta telefonica al 
numero 0033 389 49 73 61 o tramite e-mail: info@schwa-medico.fr).
(7.1: idoneità all’utilizzo dei documenti di accompagnamento - Apparecchi 
elettromedicali per uso domiciliare secondo la norma IEC 60601-1-11).

Questo dispositivo medico di stimolazione nervosa è disponibile esclu-
sivamente per gli operatori sanitari o per i pazienti con prescrizione 
medica.

Nota: in genere, l’operatore può essere il paziente stesso nel caso in cui si 
autosomministri il trattamento con l’apparecchio; tuttavia, può essere ne-
cessario che un soggetto diverso dal paziente, denominato “operatore”, aiuti 
il paziente e quindi sia tenuto a regolare l’apparecchio senza stimolare se 
stesso.
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L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente per la stimolazione di una 
persona alla volta.

I bambini di età inferiore a 11 anni o i soggetti non in grado di comprendere 
le presenti misure di sicurezza non devono utilizzare l’apparecchio senza la 
supervisione e l’assistenza di un adulto che sia in grado di comprendere le 
presenti istruzioni per l’uso.
La presenza di materiale di osteosintesi, impianti, perni, viti, piastre, protesi 
non costituisce una controindicazione all’uso della stimolazione nervosa 
elettrica con EM S4 PRO.

Assicurarsi sempre di tenere l’apparecchio in un luogo asciutto durante l’uti-
lizzo e durante la conservazione tra un utilizzo e l’altro.

L’apparecchio può essere utilizzato solo con gli accessori forniti in dotazione. 
Qualora tali accessori debbano essere sostituiti, la sostituzione può essere ef-
fettuata solo con gli accessori descritti nel capitolo 15 delle presenti istruzioni 
per l’uso.
Non utilizzare l’apparecchio in caso di funzionamento difettoso o se è stato 
danneggiato o non tenuto al riparo dall’umidità. In tal caso, restituirlo al pro-
prio fornitore o contattare il fabbricante al numero 0033 3 89 49 73 61, indiriz-
zo Monath Electronic, 30 rue Joffre, F-68250 ROUFFACH, Francia.

Per assistenza, se necessaria nel montaggio o durante l’utilizzo, oppure per 
segnalare funzionamenti o eventi imprevisti (ad es. caduta dell’apparecchio, 
caduta di acqua sull’apparecchio, esposizione prolungata alla luce del sole) 
contattare il fabbricante al numero 0033 3 89 49 73 61.

3.1 Condizioni dell’ambiente di stoccaggio e di utilizzo 
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L’appareil ne peut être utilisé que pour la stimulation d’une personne 
à la fois.

Ne pas laisser un enfant de moins de 11 ans ou une personne dans 
l’incapacité de pouvoir comprendre ces mesures de sécurité utiliser 
l’appareil sans être sous la surveillance et l’aide d’un adulte apte à 
pouvoir comprendre ce mode d’emploi.
La présence de matériel d’ostéosynthèse, implant, broches, vis, 
plaques, prothèses ne constitue pas une contre-indication à l’utili-
sation de la neurostimulation électrique avec le EM S4 PRO.

Toujours veiller à tenir au sec pendant l’utilisation comme pendant le 
stockage entre deux utilisations.

L’appareil ne peut être utilisé qu’avec les accessoires livrés avec 
celui-ci. Lorsque ces accessoires sont à changer, ils ne peuvent être 
remplacés que par les accessoires décrits en chapitre 15 de ce mode 
d’emploi.
Ne pas utiliser l’appareil en cas de fonctionnement défectueux ou 
s’il a été endommagé ou non tenu à l’abri de l’eau. Si c’était le cas, 
retournez le à votre fournisseur ou contactez le fabricant au 0033 3 
89 49 73 61, Monath Electronic, 30 rue Joffre, F-68250 ROUFFACH.

Pour une assistance, si nécessaire dans le montage, l’utilisation ou 
pour signaler un fonctionnement ou des évènements imprévus (par 
exemple chute de l’appareil, chute d’eau sur l’appareil, exposition 
prolongée au soleil) contactez le fabricant au 0033 3 89 49 73 61.

3.1 Conditions d’environnement de stockage et d’utilisation  IP22

ATTENTION -IMPORTANT : L’appareil doit être tenu au sec, utilisé 
uniquement en intérieur et son indice de protection permet de le pro-
téger contre la pénétration de corps solides de plus de 12 mm ainsi 
que les chutes de gouttes d’eau jusqu’à 15° de la verticale.

3.1.1 Conditions d’environnement de stockage - stockage entre les 
utilisations 

Stocker ou conserver l’appareil entre les utilisations à l’abri du soleil, 
tenir au sec, dans une pièce ou un endroit où la température est com-
prise entre 0°C et 40°C, avec un taux d’humidité ambiant inférieur à 
90%.

Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, replacez le dans sa mallette de 
rangement et de transport décrite en chapitre 15.5.

3.1.2 Conditions d’environnement pendant l’utilisation, c’est à dire 
pendant la stimulation avec l’appareil

Utilisez l’appareil uniquement dans une zone couverte, à l’abri de 
l’eau, dont la température est comprise entre 5°C et 40°C avec un 
taux d’humidité ambiant compris entre 15 et 90%, sans condensation, 
et dans une plage atmosphérique allant de 700 hPA à 1060 hPA.
Ne pas utiliser en déplacement, ne pas utiliser lorsque vous vous 
déplacez à l’extérieur d’une zone couverte.

 IP22

ATTENZIONE - IMPORTANTE: L’apparecchio deve essere tenuto in luogo 
asciutto, utilizzato solo in ambienti al chiuso e il suo fattore di protezione lo 
protegge dalla penetrazione di corpi solidi superiori a 12 mm e da gocce d’ac-
qua fino a 15° dalla verticale.

3.1.1 Condizioni dell’ambiente di stoccaggio - stoccaggio tra un utilizzo 
e l’altro

Stoccare o conservare l’apparecchio tra un utilizzo e l’altro al riparo dalla luce 
del sole, tenerlo in luogo asciutto, in una stanza o in un luogo in cui la tem-
peratura sia compresa tra 0 °C e 40 °C, con un livello di umidità ambientale 
inferiore al 90%.
Quando non è in uso, riporre l’apparecchio nell’apposita custodia e nella cu-
stodia per il trasporto descritte nel capitolo 15.5.

3.1.2 Condizioni ambientali durante l’utilizzo ossia durante la stimola-
zione con l’apparecchio

Utilizzare l’apparecchio solo in un’area al coperto, al riparo dall’acqua, in cui la 
temperatura sia compresa tra 5 °C e 40 °C con un livello di umidità ambientale 
compreso tra il 15 e il 90%, senza condensa, e in un intervallo atmosferico 
compreso tra 700 hPA e 1060 hPA.
Non utilizzare mentre si è in movimento né quando ci si sposta al di fuori di 
un’area al coperto.

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

7

+40°C

90%

1060 hPA

5°C

15%

700 hPA

+40°C

90%
0°C

0%

L’appareil ne peut être utilisé que pour la stimulation d’une personne 
à la fois.

Ne pas laisser un enfant de moins de 11 ans ou une personne dans 
l’incapacité de pouvoir comprendre ces mesures de sécurité utiliser 
l’appareil sans être sous la surveillance et l’aide d’un adulte apte à 
pouvoir comprendre ce mode d’emploi.
La présence de matériel d’ostéosynthèse, implant, broches, vis, 
plaques, prothèses ne constitue pas une contre-indication à l’utili-
sation de la neurostimulation électrique avec le EM S4 PRO.

Toujours veiller à tenir au sec pendant l’utilisation comme pendant le 
stockage entre deux utilisations.

L’appareil ne peut être utilisé qu’avec les accessoires livrés avec 
celui-ci. Lorsque ces accessoires sont à changer, ils ne peuvent être 
remplacés que par les accessoires décrits en chapitre 15 de ce mode 
d’emploi.
Ne pas utiliser l’appareil en cas de fonctionnement défectueux ou 
s’il a été endommagé ou non tenu à l’abri de l’eau. Si c’était le cas, 
retournez le à votre fournisseur ou contactez le fabricant au 0033 3 
89 49 73 61, Monath Electronic, 30 rue Joffre, F-68250 ROUFFACH.

Pour une assistance, si nécessaire dans le montage, l’utilisation ou 
pour signaler un fonctionnement ou des évènements imprévus (par 
exemple chute de l’appareil, chute d’eau sur l’appareil, exposition 
prolongée au soleil) contactez le fabricant au 0033 3 89 49 73 61.

3.1 Conditions d’environnement de stockage et d’utilisation  IP22

ATTENTION -IMPORTANT : L’appareil doit être tenu au sec, utilisé 
uniquement en intérieur et son indice de protection permet de le pro-
téger contre la pénétration de corps solides de plus de 12 mm ainsi 
que les chutes de gouttes d’eau jusqu’à 15° de la verticale.

3.1.1 Conditions d’environnement de stockage - stockage entre les 
utilisations 

Stocker ou conserver l’appareil entre les utilisations à l’abri du soleil, 
tenir au sec, dans une pièce ou un endroit où la température est com-
prise entre 0°C et 40°C, avec un taux d’humidité ambiant inférieur à 
90%.

Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, replacez le dans sa mallette de 
rangement et de transport décrite en chapitre 15.5.

3.1.2 Conditions d’environnement pendant l’utilisation, c’est à dire 
pendant la stimulation avec l’appareil

Utilisez l’appareil uniquement dans une zone couverte, à l’abri de 
l’eau, dont la température est comprise entre 5°C et 40°C avec un 
taux d’humidité ambiant compris entre 15 et 90%, sans condensation, 
et dans une plage atmosphérique allant de 700 hPA à 1060 hPA.
Ne pas utiliser en déplacement, ne pas utiliser lorsque vous vous 
déplacez à l’extérieur d’une zone couverte.



ISTRUZIONI PER L’USO EM S4 PRO

8

4. Descrizione dei 
simboli Prima di avviare l’apparecchio, consultare e fare riferimento ai documenti di 

accompagnamento/manuale di istruzioni.

Attenzione: il valore effettivo degli impulsi di stimolazione può superare 10 
mA o 10 V.

Apponendo questo simbolo, il fabbricante accetta di rispettare e applicare 
tutte le direttive europee necessarie per la marcatura medica CE, e questo 
avviene dopo aver superato tutti i test obbligatori e necessari per la proce-
dura di conformità europea per l’immissione in commercio dei dispositivi 
medici. Il numero di identificazione dell’organismo notificato che ha rilascia-
to la marcatura CE è indicato dopo il simbolo CE.

Apparecchio con grado di protezione contro le scosse elettriche di tipo BF 
secondo EN 60601-1

Numero di serie dell’apparecchio

Numero di catalogo

Anno di fabbricazione dell’apparecchio

Nome e indirizzo del fabbricante

Non smaltire l’apparecchio e le batterie nei rifiuti domestici. Restituire al di-
stributore per il riciclaggio o conferire all’impianto di smaltimento dei rifiuti 
del proprio comune. Soggetto a tassa ambientale. Ai sensi della direttiva sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

Tenere in luogo asciutto, evitare spruzzi di acqua sull’apparecchio

L’indice di protezione IP dell’apparecchio è 22; la determinazione degli indi-
ci di protezione forniti dagli involucri delle apparecchiature elettriche con-
sente di valutare l’accesso a parti pericolose, la penetrazione di corpi solidi 
estranei e la penetrazione di acqua.

Prima cifra (corpi solidi):
IP2x: protezione contro corpi estranei solidi di dimensioni superiori a 12 mm

Seconda cifra (corpi liquidi):
IPx2: protezione contro le cadute di gocce d’acqua fino a 15° dalla verticale.

Corrente di entrata

Corrente di uscita
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4. Description 
des symboles

Consulter et se référer aux documents d‘accompagnement  / 
manuel d‘instruction avant la mise en route de l’appareil.

Attention : la valeur effi cace des impulsions de stimulation peut 
dépasser 10 mA ou 10 V. 

En apposant ce symbole, le fabricant reconnaît respecter et appli-
quer toutes les directives européennes nécessaires au marquage CE 
médical, et ceci après avoir passé avec succès tous les tests obliga-
toires et nécessaires à la procédure de conformité européenne de 
mise sur le marché des dispositifs médicaux. Le numéro d’identifi -
cation de l’organisme notifi é ayant délivré le marquage CE est noté 
après le sigle CE.

Appareil ayant un degré de protection contre les chocs 
électriques du type BF selon la norme EN 60601-1

Numéro de série de l‘appareil

Référence

Année de fabrication de l‘appareil

Nom et adresse du Fabricant

Ne pas jeter l’appareil ainsi que les accumulateurs dans les ordures 
ménagères. Le ou les renvoyer au distributeur pour recyclage, ou 
le restituer à la déchèterie de votre commune. Soumis à l´écotaxe.
D‘après la directive relative aux déchets d‘équipements électriques 
et électroniques

Tenir au sec, éviter toute projection d’eau sur l’appareil

L’indice de protection IP de l’appareil est de 22 ; La détermination 
des indices de protection procurés par les enveloppes des maté-
riels électriques permet d’évaluer l’accès aux parties dangereuses, 
la pénétration de corps solides étrangers et la pénétration de l’eau.

Premier chiffre (corps solides):
IP2x: protection contre des corps étrangers solides plus grands 
que 12 mm

Deuxième chiffre (corps liquides):
IPx2: Protégé contre les chutes de gouttes d’eau jusqu’à 15° de la 
verticale.

Courant d’entrée

Courant de sortie

IP22 :
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5. Guida completa per l’utente

Prima del primo utilizzo, è importante caricare la batteria del nuovo ap-
parecchio.
Fare riferimento alla pagina 14 del presente manuale “Come caricare la 
batteria”.

Collegamento di cavi ed elettrodi
• Collegare gli elettrodi a uno o più cavi (sempre 2 elettrodi per ogni cavo).
• Collegare uno o più cavi all’apparecchio EMS4 PRO
• Posizionare gli elettrodi sulla cute a livello delle regioni da trattare (consul-

tare pagina 26 e seguenti su “come posizionare gli elettrodi”).

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO
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5. Guide d’utilisation complet

Il est important de commencer par charger la batterie d’un appareil 
neuf avant la première utilisation.
Reportez-vous pour cela à la page 14 de ce manuel “Comment char-
ger la batterie”.

Branchement des câbles et des electrodes
• Connectez les électrodes au(x) câble(s) (toujours 2 électrodes pour  
 chaque câble).
•  Connectez le(s) câble(s) à l’appareil EMS4 PRO
• Placez les électrodes sur votre peau au niveau des régions à traiter  
 (reportez-vous aux pages 26 et suivantes «comment positionner les électrodes»).
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5.1 Descrizione tecnica

Stimolatore elettrico ad azione antalgica ed eccitomotoria a 4 canali indi-
pendenti (4x100 mA max.) galvanicamente separati, di tipo a corrente co-
stante, bifasica a media nulla con 60 programmi prestabiliti e 8 programmi 
modificabili.

Caratteristiche tecniche:
 Corrente di uscita  100 mA (sotto 1 resistenza effettiva di 1 kΩ)
 Gamma di frequenza  1-120 Hz
 Larghezza dell’impulso  50-400 ps
 Corrente nominale  160 mA
 Alimentazione   batterie ricaricabili integrate con ioni di litio 

4000 mAh
 Dimensioni  150x90x40 mm
 Peso  310 g

Forme di impulso:
Bifasico simmetrico con pausa
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5.1 Description technique
Stimulateur électrique antalgique et excito-moteur à 4 canaux indé-
pendants (4x100 mA max.) séparés galvaniquement, de type courant 
constant, biphasique à moyenne nulle avec 60 programmes prééta-
blis et 8 programmes modifi ables.

Caractéristiques techniques :
 Courant de sortie 100 mA (sous 1 résistance réelle de 1 kΩ )
 Gamme de Fréquence 1-120 Hz
 Largeur d‘impulsion 50-400 μs
 Courant nominal 160 mA
 Alimentation accumulateurs rechargeables 
  intégrés Li-Ion 4000 mAh
 Dimensions 150x90x40 mm
 Poids 310 g

Formes d‘impulsions :
Biphasique symétrique avec pause

        Sous charge de 1kΩ  Mesuré avec une résistance
     au standard ANSI 200 

1. Ecran de contrôle

Les 3 touches du haut servent à naviguer dans l’interface, à choisir 
son programme et à commander la stimulation.

2. La touche de droite sert à choisir le programme de travail, à stopper 
le travail en cours de stimulation. 

3. La touche centrale sert à personnaliser les caractéristiques de 
stimulation en fonction de la zone de travail (haut du corps / bas du 

corps). 

4. La touche de gauche sert à entrer dans le menu Favoris ou à ajouter 
un programme à vos favoris. En cours de stimulation, ce bouton sert à 
mettre la stimulation en pause.

5. Touche«  » : au démarrage, démarrage de la stimulation et 
augmentation simultanée des intensités sur les 4 canaux. 

Su carico di 1 kΩ Misurato con una resistenza  
conforme allo standard ANSI 200

1. Schermo di controllo

I 3 pulsanti superiori servono per navigare nell’interfaccia, scegliere il pro-
gramma e controllare la stimolazione.

2. Il pulsante di destra serve per scegliere il programma di lavoro e per inter-
rompere il lavoro durante la stimolazione.

3. Il pulsante centrale serve per personalizzare le caratteristiche di stimola-
zione in base all’area di lavoro (parte superiore del corpo / parte inferiore del 

corpo). 
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5.1 Description technique
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mettre la stimulation en pause.

5. Touche«  » : au démarrage, démarrage de la stimulation et 
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4. Il pulsante di sinistra serve per accedere al menu Preferiti o per aggiun-
gere un programma ai preferiti. Durante la stimolazione, questo pulsante 
serve per sospendere la stimolazione.

5. Pulsante “
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”: all’avvio, avvio della stimolazione e aumento simulta-
neo delle intensità sui 4 canali.
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6. Touche «  » : diminution des intensités de stimulation, en simultané sur les 4 canaux.

7. Si au préalable, vous avez sélectionné l’un des canaux, par un simple clic sur le numéro cor-
respondant au canal de votre choix, 1-2-3 ou 4, alors vous voyez l’indicateur de ce canal clignoter 
sur l’écran. Tant qu’il clignote, vous  pouvez ajuster l’intensité de ce canal seul en utilisant les 
touches    . 

8. Touche marche/arrêt   

9. Indicateur du niveau de charge de la batterie  

10. Canaux de sortie 1 à 4 pour le branchement des câbles de raccordement aux électrodes

11. Connecteur USB femelle pour le raccordement à la station de charge de la batterie

6. Pulsante “
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6. Touche «  » : diminution des intensités de stimulation, en simultané sur les 4 canaux.

7. Si au préalable, vous avez sélectionné l’un des canaux, par un simple clic sur le numéro cor-
respondant au canal de votre choix, 1-2-3 ou 4, alors vous voyez l’indicateur de ce canal clignoter 
sur l’écran. Tant qu’il clignote, vous  pouvez ajuster l’intensité de ce canal seul en utilisant les 
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9. Indicateur du niveau de charge de la batterie  

10. Canaux de sortie 1 à 4 pour le branchement des câbles de raccordement aux électrodes

11. Connecteur USB femelle pour le raccordement à la station de charge de la batterie

”: riduzione delle intensità di stimolazione contemporaneamente sui 4 canali.

7. Se in precedenza è stato selezionato uno dei canali con un semplice clic sul numero corrispondente 
al canale scelto (1, 2, 3 o 4), l’indicatore corrispondente lampeggerà sullo schermo. Finché lampeggia, è 

possibile impostare l’intensità esclusivamente di questo canale utilizzando i pulsanti 

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

11

1 4

2 3

P

mA mA

CH 2 CH 3

CH 4

EMS4PRO

CERVICALGIE

00:24

6. Touche «  » : diminution des intensités de stimulation, en simultané sur les 4 canaux.

7. Si au préalable, vous avez sélectionné l’un des canaux, par un simple clic sur le numéro cor-
respondant au canal de votre choix, 1-2-3 ou 4, alors vous voyez l’indicateur de ce canal clignoter 
sur l’écran. Tant qu’il clignote, vous  pouvez ajuster l’intensité de ce canal seul en utilisant les 
touches    . 
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9. Indicateur du niveau de charge de la batterie  

10. Canaux de sortie 1 à 4 pour le branchement des câbles de raccordement aux électrodes

11. Connecteur USB femelle pour le raccordement à la station de charge de la batterie

.

8. Pulsante acceso/spento 
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6. Touche «  » : diminution des intensités de stimulation, en simultané sur les 4 canaux.

7. Si au préalable, vous avez sélectionné l’un des canaux, par un simple clic sur le numéro cor-
respondant au canal de votre choix, 1-2-3 ou 4, alors vous voyez l’indicateur de ce canal clignoter 
sur l’écran. Tant qu’il clignote, vous  pouvez ajuster l’intensité de ce canal seul en utilisant les 
touches    . 
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9. Indicateur du niveau de charge de la batterie  

10. Canaux de sortie 1 à 4 pour le branchement des câbles de raccordement aux électrodes

11. Connecteur USB femelle pour le raccordement à la station de charge de la batterie

9. Indicatore del livello di carica della batteria 
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6. Touche «  » : diminution des intensités de stimulation, en simultané sur les 4 canaux.

7. Si au préalable, vous avez sélectionné l’un des canaux, par un simple clic sur le numéro cor-
respondant au canal de votre choix, 1-2-3 ou 4, alors vous voyez l’indicateur de ce canal clignoter 
sur l’écran. Tant qu’il clignote, vous  pouvez ajuster l’intensité de ce canal seul en utilisant les 
touches    . 

8. Touche marche/arrêt   

9. Indicateur du niveau de charge de la batterie  

10. Canaux de sortie 1 à 4 pour le branchement des câbles de raccordement aux électrodes

11. Connecteur USB femelle pour le raccordement à la station de charge de la batterie

10. Canali di uscita da 1 a 4 per il collegamento di cavi di raccordo agli elettrodi

11. Connettore USB femmina per il collegamento alla base di ricarica della batteria
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5.2 ACCENSIONE 
DELL’APPARECCHIO

Il macchinario non può essere utilizzato se la batteria è in carica sulla base 
di ricarica. Quando la schermata di ricarica indica che la carica della batteria 
è completa, è possibile accendere l’apparecchio premendo brevemente il 
pulsante centrale sulla tastiera corrispondente alla funzione ON-OFF (AC-
CESO-SPENTO).

Apparecchio in carica sulla base di ricarica
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La machine ne peut pas s‘utiliser lorsque la batterie est en train 
d‘être chargée sur la station de charge. Quand l’écran de charge 
indique que la charge de la batterie est terminée, vous pouvez 
mettre l’appareil sous tension en appuyant une fois brièvement sur 
la touche centrale du clavier correspondant à la fonction ON-OFF. 

Appareil en chargement sur la station de charge

Appareil mis sous tension prêt à l’emploi 

Le programme qui s’affi che est le dernier programme utilisé lors de 
la mise hors tension de l’appareil.

5.2 MISE SOUS 
TENSION DE 
L’APPAREIL
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Apparecchio acceso pronto all’uso
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Viene visualizzato l’ultimo programma utilizzato dall’apparecchio al mo-
mento dello spegnimento.
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5.3 SCELTA DEL PROGRAMMA

Il pulsante numero 
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5.3 CHOIX DU PROGRAMME

La touche numéro  correspondant au symbole P (Programmes) 
vous permet d’ouvrir la liste des programmes et d’y choisir le pro-
gramme de votre choix.

Liste des catégories de programmes.

Pour naviguer entre les catégories, utilisez les 
touches suivantes :

   Pour descendre dans la liste

     Pour descendre dans la liste

     Pour monter dans la liste

    Pour sélectionner une catégorie et/ou  

     un programme

    Retour à l’écran précédent

Une fois le programme sélectionné, revenez à l’écran principal dans 
lequel vous pouvez commencer le travail de stimulation.
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CERVICALGIE

00:24

P01-P20 ANTI-DOULEUR

P21-P37 RÉHABILITATION

P38-P41 VASCULAIRE

P42-P48 SPORT

P49-P51 FITNESS

P52-P55 ESTHÉTIQUE

P56-P60 RELAXATION

U01-U08 PROG USER

 corrispondente al simbolo P (Programmi) consente di 
aprire l’elenco dei programmi e scegliere il programma desiderato.

Elenco delle categorie di programmi.
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Per spostarsi tra le categorie, utilizzare i pulsanti seguenti:

Per scorrere l’elenco verso il basso

Per scorrere l’elenco verso il basso

Per scorrere l’elenco verso l’alto

Per selezionare una categoria e/o un pro-
gramma

Torna alla schermata precedente

Una volta selezionato il programma, tornare alla schermata principale in cui è 
possibile avviare il lavoro di stimolazione.
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5.4 Elenco dei  
programmi

ANTI-DOULEUR (ANTIDOLORE)
1. Tens Gate Control 80 Hz
2. Tens Gate Control 100 Hz
3. Tens Endorphinique (Tens endorfinica) 2 Hz
4. Burst Endorphinique (Burst endorfinica)
5. Modulation (Modulazione)
6. GATE Control + Endorphinique (Endorfinica)
7. Cervicalgie (Cervicalgia)
8. Dorsalgie (Dorsalgia)
9. Lombalgie (Lombalgia)
10. Lombo-sciatalgie (Lombosciatalgia)
11. Torticolis (Torcicollo)
12. Gonarthrose (Gonartrosi)
13. Coxarthrose (Coxartrosi)
14. Epicondylite (Epicondilite)
15. Algodystrophie (Algodistrofia)
16. Hyperalgie (Iperalgesia)
17. Membre fantôme (Arto fantasma)
18. Névralgie cervico-brachiale (Nevralgia cervico-brachiale)
19. Syndrome du canal carpien (Sindrome del tunnel carpale)
20. Arthrite de la main (Artrite della mano)

RÉHABILITATION (RIABILITAZIONE)
21. Amyotrophie 1ère phase (Atrofia muscolare tipo 1)
22. Amyotrophie 2ème phase (Atrofia muscolare tipo 2)
23. Prévention amyotrophie (Prevenzione dell’atrofia muscolare)
24. Renforcement fibres II A (Rafforzamento delle fibre IIA)
25. Renforcement fibres II AB (Rafforzamento delle fibre IIAB)
26. Renforcement fibres II B (Rafforzamento delle fibre IIB)
27.  Mobilisation active du poignet EMS (1&2) + antalgique (3&4) combiné [Mobiliz-

zazione attiva del polso EMS (C1 e C2) + modalità antalgica (C3 e C4) combinate]
28.  Mobilisation active du coude EMS (1&2) + antalgique (3&4) combiné [Mobilizza-

zione attiva del gomito EMS (C1 e C2) + modalità antalgica (C3 e C4) combinate]
29.  Mobilisation active du genou EMS (1&2) + antalgique (3&4) combiné [Mobilizza-

zione attiva del ginocchio EMS (C1 e C2) + modalità antalgica (C3 e C4) combina-
te]

30.  Mobilisation active de la cheville EMS (1&2) + antalgique (3&4) combiné [Mo-
bilizzazione attiva della caviglia EMS (C1 e C2) + modalità antalgica (C3 e C4) 
combinate]

31.  Hémiplégie de l’épaule EMS (1&2) + antalgique (3&4) combiné [Emiplegia della 
spalla EMS (C1 e C2) + modalità antalgica (C3 e C4) combinate]

32. Stimulation du membre spastique (Stimolazione dell’arto spastico)
33. URO instabilité vésicale (Vescica iperattiva)
34. URO incontinence mixte (Incontinenza mista)
35. URO incontinence d’effort (Incontinenza da sforzo)
36. URO douleur (Dolore)
37. Stimulation agoniste/antagoniste (Stimolazione agonista/antagonista)

VASCULAIRE (VASCOLARE)
38.  Retour veineux par palper-rouler (Ritorno venoso mediante massaggio rimodel-

lante)
39. Drainage lymphatique jambes lourdes (Drenaggio linfatico gambe pesanti)
40. Prévention crampes (Prevenzione dei crampi)
41. Capillarisation (Capillarizzazione)
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SPORT
42. Résistance (Resistenza)
43. Endurance (Durata)
44. Force (Forza)
45. Force explosive (Forza esplosiva)
46. Récupération active (Recupero attivo)
47. Décrassage (Defaticamento)
48. Percussion décontracturante (Percussione decontratturante)

FITNESS
49. Hypertrophie (Ipertrofia)
50. Initiation musculaire (Riscaldamento muscolare)
51. Tonification (Tonificazione)

ESTHÉTIQUE (ESTETICA)
52.  Cellulo-lipolyse par palper rouler (Lipolisi delle cellule adipose mediante massaggio 

rimodellante)
53. Raffermissement cuisses-fessiers (Rassodamento cosce-glutei)
54. Vascularisation 1 tissus adipeux (Vascolarizzazione del tessuto adiposo 1)
55. Vascularisation 2 tissus adipeux (Vascolarizzazione del tessuto adiposo 2)

RELAXATION (RILASSAMENTO)
56. Relaxation massage vagues lentes (Rilassamento massaggio a onde lente)
57. Relaxation massage vagues rapides (Rilassamento massaggio a onde veloci)
58.  Relaxation massage vagues lentes décontracturantes (Rilassamento massaggio a 

onde lente decontratturanti)
59.  Relaxation massage vagues rapides décontracturantes (Rilassamento massaggio a 

onde veloci decontratturanti)
60. Relaxation massage vagues ZIP (Rilassamento massaggio a onde ZIP)

PROG USER (PROGRAMMA UTENTE) (programmi modificabili)
61. TENS mode continu (TENS in modalità continua)
62. Modulation de fréquence (Modulazione di frequenza)
63.  Stimulation musculaire (stimulation excito-motrice de type EMS) [Stimolazione mu-

scolare (stimolazione eccitomotoria di tipo EMS)]
64. Burst endorphinique (Burst endorfinica)
65.  Stimulation dynamique (mono): massage par stimulation dynamic® par vagues [Sti-

molazione dinamica (mono): massaggio mediante stimolazione Dynamic® tramite 
onde]

66.  Stimulation dynamique (ZIP) : massage par stimulation dynamic® par vagues [Sti-
molazione dinamica (ZIP): massaggio mediante stimolazione Dynamic® tramite 
onde]

67.  Stimulation agoniste/antagoniste (mode EMS excito-moteur) [Stimolazione agoni-
sta/antagonista (modalità EMS eccitomotoria)]

68. Mode combiné 2+2 [Modalità combinata 2+2]: EMS C1 e C2 + TENS C3 e C4



ISTRUZIONI PER L’USO EM S4 PRO

16

5.5 AVVIO DELLA STIMOLAZIONE

Innanzitutto posizionare gli elettrodi sull’area definita, quindi collegare gli 
elettrodi ai cavi (sempre 2 elettrodi per cavo) e infine i cavi all’apparecchio.
Verificare la scelta del programma e, se necessario, modificarla (vedere so-
pra “Scelta del programma”).

Quindi avviare la stimolazione premendo il pulsante 
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MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

5.5 MISE EN ROUTE DE LA STIMULATION 
Placer tout d’abord les électrodes sur la zone défi nie, puis relier 
les électrodes aux câbles (toujours 2 électrodes par câble) puis les 
câbles à l’appareil. 

Vérifi er le choix du programme et si nécessaire modifi er (voir ci-des-
sus « Choix du programme ».

Puis lancer la stimulation en appuyant sur la  touche          pour aug-
menter l’intensité simultanément sur tous les canaux reliés aux élec-
trodes. En  utilisant la touche            vous réduisez l’intensité de 
manière simultanée sur les 4 canaux.

Vous pouvez aussi cliquer sur les touches  ou  ou  ou  si 
vous souhaitez seulement ajuster l’intensité de stimulation sur l’un de 
ces canaux. Après avoir sélectionné un canal, celui-ci clignote sur 
l’écran, et vous pouvez alors ajuster son intensité de stimulation avec 
les touches  ou  .

Avant de démarrer la stimulation, vous pouvez choisir la zone que 
vous souhaitez travailler :

  Stimulation des membres inférieurs

  Stimulation des membres supérieurs et du tronc

La largeur d’impulsion appliquée varie alors en fonction de la zone de 
stimulation choisie.

5.6 RÉGLAGE DE L’INTENSITÉ
Vous réglez l’intensité souhaitée pour une stimulation agréable en 
appuyant sur les touches de modifi cations   et   pour ajuster 
tous les canaux simultanément, ou canal par canal en sélectionnant 
d’abord le canal souhaité, et en attendant que celui-ci clignote sur 
l’écran pour en modifi er l’intensité de stimulation.

Le niveau d’intensité s’affi che à l’écran, pour chaque canal, en milli-
ampères. Ce niveau est réglable entre 0 et 100 mA. 

Si les électrodes sont mal branchées ou le canal inutilisé, l’intensité 
du canal ne peut pas dépasser 10 mA et revient automatiquement à 
zéro (par sécurité).

 per aumentare 
l’intensità contemporaneamente su tutti i canali collegati agli elettrodi. Uti-
lizzando il pulsante 
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Le niveau d’intensité s’affi che à l’écran, pour chaque canal, en milli-
ampères. Ce niveau est réglable entre 0 et 100 mA. 

Si les électrodes sont mal branchées ou le canal inutilisé, l’intensité 
du canal ne peut pas dépasser 10 mA et revient automatiquement à 
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 l’intensità viene ridotta contemporaneamente su 
tutti e 4 i canali.

È altresì possibile fare clic sui pulsanti 
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 o 
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 se si deside-
ra regolare l’intensità della stimolazione solo su uno di questi canali. Dopo 
aver selezionato un canale, questo lampeggia sullo schermo e si può quindi 
regolarne l’intensità di stimolazione con i pulsanti 
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 o 
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.

Prima di iniziare la stimolazione, è possibile scegliere l’area su cui si desidera 
intervenire:
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Si les électrodes sont mal branchées ou le canal inutilisé, l’intensité 
du canal ne peut pas dépasser 10 mA et revient automatiquement à 
zéro (par sécurité).

  Stimolazione degli arti inferiori
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 Stimolazione degli arti superiori e del tronco

La larghezza dell’impulso applicato varia quindi in base all’area di stimola-
zione scelta.

5.6 IMPOSTAZIONE DELL’INTENSITÀ

È possibile impostare l’intensità desiderata per ottenere una stimolazione 
gradevole premendo i pulsanti di modifica 
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ces canaux. Après avoir sélectionné un canal, celui-ci clignote sur 
l’écran, et vous pouvez alors ajuster son intensité de stimulation avec 
les touches  ou  .

Avant de démarrer la stimulation, vous pouvez choisir la zone que 
vous souhaitez travailler :

  Stimulation des membres inférieurs

  Stimulation des membres supérieurs et du tronc

La largeur d’impulsion appliquée varie alors en fonction de la zone de 
stimulation choisie.

5.6 RÉGLAGE DE L’INTENSITÉ
Vous réglez l’intensité souhaitée pour une stimulation agréable en 
appuyant sur les touches de modifi cations   et   pour ajuster 
tous les canaux simultanément, ou canal par canal en sélectionnant 
d’abord le canal souhaité, et en attendant que celui-ci clignote sur 
l’écran pour en modifi er l’intensité de stimulation.

Le niveau d’intensité s’affi che à l’écran, pour chaque canal, en milli-
ampères. Ce niveau est réglable entre 0 et 100 mA. 

Si les électrodes sont mal branchées ou le canal inutilisé, l’intensité 
du canal ne peut pas dépasser 10 mA et revient automatiquement à 
zéro (par sécurité).

 e 
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les électrodes aux câbles (toujours 2 électrodes par câble) puis les 
câbles à l’appareil. 

Vérifi er le choix du programme et si nécessaire modifi er (voir ci-des-
sus « Choix du programme ».

Puis lancer la stimulation en appuyant sur la  touche          pour aug-
menter l’intensité simultanément sur tous les canaux reliés aux élec-
trodes. En  utilisant la touche            vous réduisez l’intensité de 
manière simultanée sur les 4 canaux.

Vous pouvez aussi cliquer sur les touches  ou  ou  ou  si 
vous souhaitez seulement ajuster l’intensité de stimulation sur l’un de 
ces canaux. Après avoir sélectionné un canal, celui-ci clignote sur 
l’écran, et vous pouvez alors ajuster son intensité de stimulation avec 
les touches  ou  .

Avant de démarrer la stimulation, vous pouvez choisir la zone que 
vous souhaitez travailler :

  Stimulation des membres inférieurs

  Stimulation des membres supérieurs et du tronc

La largeur d’impulsion appliquée varie alors en fonction de la zone de 
stimulation choisie.

5.6 RÉGLAGE DE L’INTENSITÉ
Vous réglez l’intensité souhaitée pour une stimulation agréable en 
appuyant sur les touches de modifi cations   et   pour ajuster 
tous les canaux simultanément, ou canal par canal en sélectionnant 
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 in modo da rego-
lare tutti i canali contemporaneamente oppure canale per canale, selezio-
nando prima il canale desiderato e aspettando che questo lampeggi sullo 
schermo per modificare l’intensità della stimolazione.

Il livello di intensità viene visualizzato sullo schermo, per ogni canale, in mil-
liampere. Tale livello può essere impostato tra 0 e 100 mA.

Se gli elettrodi sono collegati in modo errato o il canale non è utilizzato, 
l’intensità del canale non può superare i 10 mA e ritorna automaticamente 
a zero (per sicurezza).



ISTRUZIONI PER L’USO EM S4 PRO

17

5.7 SOSPENSIONE DELLA STIMOLAZIONE

Durante la stimolazione, facendo clic sul pulsante 
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5.7 EFFECTUER UNE PAUSE DE STIMULATION

En cliquant sur la touche pendant la stimulation, vous pouvez 
mettre la stimulation momentanément en pause, par exemple pour 
replacer les électrodes différemment. Le décompte de temps est alors 
arrêté. En appuyant de nouveau sur la même touche, la stimulation re-
démarre avec les mêmes réglages d’intensité que ceux préalablement 
utilisés avant la pause.

5.8 CHANGEMENT AUTOMATIQUE DE SÉQUENCES
Lorsqu’un programme contient plusieurs séquences de stimulation 
(par exemple d’abord une phase d’échauffement puis une phase de 
travail musculaire par contractions), l’appareil change de séquence 
automatiquement. Ce changement de séquence est signalé par un 
bip sonore. L’intensité varie alors automatiquement en fonction de la 
séquence. Le numéro de la séquence est alors affi ché à l’écran sous la 
forme suivante : S1, S2, S3… 
Un réajustement des intensités peut parfois être nécessaire.

5.9 SAUT DE SEQUENCE
Lorsqu’un programme contient plusieurs séquences de stimulation 
(par exemple d’abord une phase d’échauffement puis une phase de tra-
vail musculaire par contractions), vous pouvez changer de séquence 
pendant la stimulation en mettant l’appareil sur pause avec la touche 

 avec la touche  vous pouvez faire un saut de séquence par 
exemple de S1 vers S2 ou S3.
la nouvelle séquence de stimulation s’affi che dans l’écran supérieur 

gauche. Réappuyer ensuite à nouveau sur la touche pause  pour 
relancer le programme.

5.10 PROGRAMMES MODIFIABLES
Les 8 programes de la catégorie PROG USER sont des programmes mo-
difi ables et mémorisables. Chacun de ces programmes correspond à 
un type de stimulation. Les paramètres programmables peuvent varier  
selon le type de stimulation.

61. TENS mode continu
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion et durée.

62. Modulation de fréquence
Paramètres programmables : fréquences basse (de 1hz jusqu’à la fré-
quence haute – 10 Hz) et haute de la modulation (de 120 Hz jusqu’à la 
fréquence basse + 10 Hz) et durée 

 è possibile sospende-
re momentaneamente la stimolazione, ad esempio per riposizionare gli elet-
trodi in modo differente. Il conteggio del tempo viene quindi interrotto. Pre-
mendo nuovamente lo stesso pulsante, la stimolazione si riavvia con le stesse 
impostazioni di intensità utilizzate in precedenza prima della sospensione.

5.8 CAMBIO AUTOMATICO DI SEQUENZA
Poiché un programma include diverse sequenze di stimolazione (ad esempio, 
prima una fase di riscaldamento e poi una fase di lavoro muscolare mediante 
contrazioni), l’apparecchio cambia automaticamente sequenza. Questo cam-
biamento di sequenza è segnalato da un segnale acustico. Pertanto, l’intensità 
varia automaticamente a seconda della sequenza. Il numero di sequenza vie-
ne quindi visualizzato sullo schermo nel seguente formato: S1, S2, S3...
Talora può essere necessario impostare nuovamente le intensità.

5.9 SALTO DI SEQUENZA
Poiché un programma include diverse sequenze di stimolazione (ad esempio, 
prima una fase di riscaldamento e poi una fase di lavoro muscolare mediante 
contrazioni), è possibile modificare la sequenza durante la stimolazione so-
spendendo l’attività dell’apparecchio con il pulsante

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

17

5.7 EFFECTUER UNE PAUSE DE STIMULATION

En cliquant sur la touche pendant la stimulation, vous pouvez 
mettre la stimulation momentanément en pause, par exemple pour 
replacer les électrodes différemment. Le décompte de temps est alors 
arrêté. En appuyant de nouveau sur la même touche, la stimulation re-
démarre avec les mêmes réglages d’intensité que ceux préalablement 
utilisés avant la pause.

5.8 CHANGEMENT AUTOMATIQUE DE SÉQUENCES
Lorsqu’un programme contient plusieurs séquences de stimulation 
(par exemple d’abord une phase d’échauffement puis une phase de 
travail musculaire par contractions), l’appareil change de séquence 
automatiquement. Ce changement de séquence est signalé par un 
bip sonore. L’intensité varie alors automatiquement en fonction de la 
séquence. Le numéro de la séquence est alors affi ché à l’écran sous la 
forme suivante : S1, S2, S3… 
Un réajustement des intensités peut parfois être nécessaire.

5.9 SAUT DE SEQUENCE
Lorsqu’un programme contient plusieurs séquences de stimulation 
(par exemple d’abord une phase d’échauffement puis une phase de tra-
vail musculaire par contractions), vous pouvez changer de séquence 
pendant la stimulation en mettant l’appareil sur pause avec la touche 

 avec la touche  vous pouvez faire un saut de séquence par 
exemple de S1 vers S2 ou S3.
la nouvelle séquence de stimulation s’affi che dans l’écran supérieur 

gauche. Réappuyer ensuite à nouveau sur la touche pause  pour 
relancer le programme.

5.10 PROGRAMMES MODIFIABLES
Les 8 programes de la catégorie PROG USER sont des programmes mo-
difi ables et mémorisables. Chacun de ces programmes correspond à 
un type de stimulation. Les paramètres programmables peuvent varier  
selon le type de stimulation.

61. TENS mode continu
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion et durée.

62. Modulation de fréquence
Paramètres programmables : fréquences basse (de 1hz jusqu’à la fré-
quence haute – 10 Hz) et haute de la modulation (de 120 Hz jusqu’à la 
fréquence basse + 10 Hz) et durée 

  mentre con il pulsante 
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 è possibile effettuare un salto di sequenza, 
ad esempio da S1 a S2 o S3.
La nuova sequenza di stimolazione viene visualizzata in alto a sinistra sullo 

schermo. Quindi premere nuovamente il pulsante di sospensione 
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 per 
riavviare il programma.

5.10 PROGRAMMI MODIFICABILI
Gli 8 programmi della categoria PROG USER (PROGRAMMA UTENTE) sono 
modificabili e memorizzabili. Ciascuno di questi programmi corrisponde a un 
tipo di stimolazione. I parametri programmabili possono variare a seconda 
del tipo di stimolazione.

61. TENS mode continu (TENS in modalità continua)
Parametri programmabili: frequenza, larghezza dell’impulso e durata.

62. Modulation de fréquence (Modulazione di frequenza)
Parametri programmabili: basse frequenze (da 1 Hz all’alta frequenza - 10 Hz) 
e alte frequenze di modulazione (da 120 Hz alla bassa frequenza + 10 Hz) e 
durata
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63. Stimulation musculaire (stimulation excito-motrice de type EMS) 
[Stimolazione muscolare (stimolazione eccitomotoria di tipo EMS)] Pa-
rametri programmabili: frequenza, larghezza dell’impulso, tempo di rampa 
di salita, tempo di attività di plateau, tempo di rampa di discesa, tempo di 
pausa in secondi, durata della sessione in minuti.

64. Burst endorphinique (Burst endorfinica)
Parametri programmabili: frequenza, larghezza dell’impulso e durata.

65. Stimulation dynamique (mono) [Stimolazione dinamica (mono)]: 
massaggio mediante stimolazione Dynamic® tramite onde ascendenti o 
discendenti (a seconda della diramazione dei canali: 1, 2, 3, 4 o 4, 3, 2, 1 
vedere il capitolo relativo alla stimolazione dinamica: paragrafo “Principio 
della stimolazione dinamica”)
Parametri programmabili: frequenza, larghezza dell’impulso, rampa di sali-
ta, tempo di attività di plateau, rampa di discesa, durata della sessione.

66. Stimulation dynamique (ZIP) [Stimolazione dinamica (ZIP)]: mas-
saggio mediante stimolazione Dynamic® tramite onde ascendenti e discen-
denti in modo alternato (tipo ZIP) Parametri programmabili: frequenza, lar-
ghezza dell’impulso, rampa di salita, tempo di attività di plateau, rampa di 
discesa, durata della sessione.

67. Stimulation agoniste/antagoniste (mode EMS excito-moteur) [Sti-
molazione agonista/antagonista (modalità EMS eccitomotoria)]
Parametri programmabili: frequenza, larghezza dell’impulso, rampa di salita, 
tempo di attività di plateau, tempo della rampa di discesa, tempo di pausa 
in secondi, durata della sessione in minuti. In questa modalità è necessario 
innanzitutto impostare le intensità dei canali 1 e 2 e successivamente dei 
canali 3 e 4 (le intensità dei canali attivi lampeggiano sullo schermo).

68. Mode 2+2 - EMS C1&C2 + TENS C3&C4 (Modalità 2+2 - EMS C1 e C2 
+ TENS C3 e C4)
Parametri programmabili: frequenza, per i canali 1 e 2 impostazione del 
tempo della rampa di salita, tempo di attività di plateau, tempo della rampa 
di discesa, tempo di pausa in secondi - impostazione della stessa larghezza 
dell’impulso per tutti i canali, durata della sessione in minuti.
Ciascuno degli 8 programmi User (Utente) dispone di una sola sequenza.

5.11 PROGRAMMAZIONE DI UN PROGRAMMA USER 
(UTENTE)
Dopo aver scelto uno degli 8 programmi USER (UTENTE), è possibile perso-
nalizzare i parametri modificabili premendo il pulsante
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63. Stimulation musculaire (stimulation excito-motrice de type EMS)
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion, temps 
rampe montante, temps de travail plateau, temps rampe descen-
dante, temps de pause en seconde, durée de la séance en minute.

64. Burst endorphinique
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion et durée.

65. Stimulation dynamique (mono) : massage par stimulation 
dynamic® par vagues montantes ou descendantes (selon le branche-
ment des canaux : 1,2,3,4 ou 4,3,2,1 voir chapitre stimulation dynamic : 
paragraphe principe de la stimulation dynamic)
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion, rampe 
montante, plateau temps de travail, rampe descendante, durée de la 
séance.

66. Stimulation dynamique (ZIP) : massage par stimulation dynamic®

par vagues montantes et descendantes en va-et-vient (type ZIP)
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion, rampe 
montante, temps de travail plateau, rampe descendante, durée de la 
séance.

67. Stimulation agoniste/antagoniste (mode EMS excito-moteur)
Paramètres programmables : fréquence, largeur d’impulsion, temps 
rampe montante, temps de travail plateau, temps rampe descen-
dante, temps de pause en seconde, durée de la séance en minutes. 
Sur ce mode vous réglerez d’abord les intensités des canaux 1 et 2 
puis ensuite des canaux 3 et 4 (les intensités des canaux actifs cli-
gnotent à l’écran).

68. Mode 2+2 - EMS C1&C2 + TENS C3&C4
Paramètres programmables :  fréquence, pour les canaux 1 et 2 
réglage du temps de la rampe montante, temps de travail plateau, 
temps rampe descendante, temps de pause en seconde – réglage de 
la même largeur d’impulsion pour tous les canaux, durée de la séance 
en minutes. 

Les 8 programmes User ne possèdent qu’une seule séquence cha-
cun.

5.11 PROGRAMMATION D’UN PROGRAMME USER
Lorsque vous avez choisi un des 8 programmes USER, vous pouvez 
personnaliser les paramètres modifi ables en appuyant sur la touche 

  Vous avez alors la possibilité de modifi er les différentes para-
mètres de ce programme les uns après les autres. 

  Sarà quindi possibile modificare i vari parametri di questo program-
ma uno dopo l’altro.
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Per personalizzare le scelte, usare i pulsanti 
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5.5 MISE EN ROUTE DE LA STIMULATION 
Placer tout d’abord les électrodes sur la zone défi nie, puis relier 
les électrodes aux câbles (toujours 2 électrodes par câble) puis les 
câbles à l’appareil. 

Vérifi er le choix du programme et si nécessaire modifi er (voir ci-des-
sus « Choix du programme ».

Puis lancer la stimulation en appuyant sur la  touche          pour aug-
menter l’intensité simultanément sur tous les canaux reliés aux élec-
trodes. En  utilisant la touche            vous réduisez l’intensité de 
manière simultanée sur les 4 canaux.

Vous pouvez aussi cliquer sur les touches  ou  ou  ou  si 
vous souhaitez seulement ajuster l’intensité de stimulation sur l’un de 
ces canaux. Après avoir sélectionné un canal, celui-ci clignote sur 
l’écran, et vous pouvez alors ajuster son intensité de stimulation avec 
les touches  ou  .

Avant de démarrer la stimulation, vous pouvez choisir la zone que 
vous souhaitez travailler :

  Stimulation des membres inférieurs

  Stimulation des membres supérieurs et du tronc

La largeur d’impulsion appliquée varie alors en fonction de la zone de 
stimulation choisie.

5.6 RÉGLAGE DE L’INTENSITÉ
Vous réglez l’intensité souhaitée pour une stimulation agréable en 
appuyant sur les touches de modifi cations   et   pour ajuster 
tous les canaux simultanément, ou canal par canal en sélectionnant 
d’abord le canal souhaité, et en attendant que celui-ci clignote sur 
l’écran pour en modifi er l’intensité de stimulation.

Le niveau d’intensité s’affi che à l’écran, pour chaque canal, en milli-
ampères. Ce niveau est réglable entre 0 et 100 mA. 

Si les électrodes sont mal branchées ou le canal inutilisé, l’intensité 
du canal ne peut pas dépasser 10 mA et revient automatiquement à 
zéro (par sécurité).

 e 
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  per ottimizzare le 
impostazioni. Per memorizzare e passare al parametro successivo, salvare la 

scelta con il pulsante 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

Per passare al parametro successivo senza memorizzare la modifica del pre-

sente parametro, fare clic su 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

Per uscire dal menu Programmazione senza salvare, fare clic su 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

Al termine della programmazione di tutti i parametri, un simbolo 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

 av-
verte che le varie modifiche sono state salvate.

5.12 INTERRUZIONE DELLA STIMOLAZIONE

Mediante il pulsante 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

, è possibile interrompere la stimolazione in qual-
siasi momento. Trascorso il tempo di durata del programma, la stimolazione si 
interrompe automaticamente.

Premendo il pulsante centrale 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

, il macchinario si spegne (spegnimento).
Se la tensione fornita dalla batteria è insufficiente (batteria scarica) o se l’appa-
recchio viene acceso senza essere utilizzato per più di 2 minuti, l’apparecchio 
si spegne automaticamente. L’evento è annunciato da un segnale acustico.
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF.

5.13 RICARICA DELLA BATTERIA
• Spegnere l’apparecchio
• Posizionare l’apparecchio a testa in giù nella base di ricarica, lo 
schermo posizionato frontalmente, come nella foto, e collegare la 
base di ricarica a una presa di corrente da 220 V con il trasformatore 
in dotazione.

Un indicatore mostra sullo schermo l’avanzamento della carica.

Il macchinario non può essere utilizzato se la batteria è in carica sulla 
base di ricarica. Quando la schermata di ricarica indica che la carica 
della batteria è completa, è possibile accendere l’apparecchio pre-

mendo brevemente il pulsante centrale della tastiera 
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Pour personnaliser vos choix, utilisez les boutons   et   pour 
affi ner vos réglages. Pour sauvegarder et passer au paramètre suivant, 

enregisrer votr choix avec le bouton 
Pour passer au paramètre suivant sans 
sauvegarder la modifi cation du présent paramètre, cliquez sur :

Pour sortir du menu Programmation sans rien enregistrer cliquez sur 

A la fi n de la programmation de tous les paramètres, un symbole
vous avertit que vos différentes modifi cations ont bien été prises en 
compte.

5.12 ARRET DE LA STIMULATION

Avec la touche , vous pouvez interrompre la stimulation à tout 
moment. Lorsque le temps du programme est écoulé, la stimulation 
s’arrête automatiquement.

En appuyant sur le bouton central , vous éteignez la machine 
(mise hors tension).
Si la tension fournie par la batterie est insuffi sante (batterie déchar-
gée), ou si l’appareil est allumé sans être utilisé pendant plus de 2 
minutes, l’appareil s’éteint automatiquement. Cela est signalé par un 
bip sonore.

5.13 RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

• Eteindre l‘appareil
• Placer l’appareil tête baissée dans la station de charge, 
l’écran positionné vers l’avant, comme sur la photo et 
brancher votre station de charge sur une prise secteur 
220 V via le transformateur fourni.

Un indicateur affi che sur l’écran l’état d’avancement de 
la charge.

La machine ne peut pas s’utiliser lorsque la batterie est 
en train d’être chargée sur la station de charge. Quand 
l’écran de charge indique que la charge de la batterie 
est terminée, vous pouvez mettre l’appareil sous tension 
en appuyant une fois brièvement sur la touche centrale 

du clavier correspondant à la fonction ON-OFF. corri-
spondente alla funzione ON-OFF (ACCESO-SPENTO).
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Apparecchio in carica sulla base di ricarica
• Caricare per almeno 3 ore (nessun rischio di sovraccarico; il caricabat-

terie si arresta automaticamente quando la batteria è completamente 
carica)

• Sullo schermo viene visualizzato un indicatore di carica che consente di 
tenere traccia dell’avanzamento della carica in tempo reale. Si consiglia 
di attendere che la batteria sia completamente carica prima di rimuove-
re l’apparecchio dalla base di ricarica.

5.14 PROGRAMMI PREFERITI

20
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Appareil en chargement sur la station de charge

•  Laisser charger un minimum de 3 heures (pas de risque de sur-
charge ; le chargeur s’arrête automatiquement lorsque la batterie 
est complètement chargée)

•  Vous avez en temps réel un indicateur de charge qui s’affi che sur 
l’écran et qui vous permet de suivre l’avancée de la charge. Il est 
conseillé d’attendre que la batterie soit complètement chargée 
avant de retirer l’appareil de la station de charge.

5.14 PROGRAMMES FAVORIS

En cliquant brièvement sur le bouton correspondant au sym-
bole de l’étoile, vous entrez dans la liste des vos favoris. Cette navi-
gation vous permet d’accéder plus rapidement à vos programmes 
préférés les plus utilisés, sans avoir à chercher le programme dans le 
menu principal. C’est l’équivalent d’une touche «raccourci».

Pour ajouter un programme à vos favoris, sélectionner le programme 
souhaité dans le menu principal. Une fois que le programme validé, et 
avant de démarrer une séance, maintenez le bouton correspondant 
au symbole « étoile » enfoncé pendant 3 secondes. Faites de même, 
si ultérieurement vous souhaitez retirer ce programme de votre liste 
de favoris.

5.15 PARAMÈTRES AVANCÉS MODIFIABLES

Vous avez la possibilité de rentrer dans le mode Réglages si vous 
cliquez sur l’une des 3 touches du haut de l’appareil durant les 5 
secondes de la phase de démarrage du logiciel de l’appareil pour y 
changer les paramètres par défaut.

Vous pouvez y modifi er les paramètres suivants :
- Langue de travail (au choix parmi français, anglais, allemand)
- Durée de la séance par défaut
- Reset des programmes User personnalisés
- Reset vers les paramètres usine par défaut 
    (uniquement pour les programmes mono-séquence)
- Mise à jour du software
- Test de contrôle des canaux de sortie
- Volume (indicateur de contrôle)

 Con un rapido clic sul pulsante corrispondente al simbolo della 
stella, si accede all’elenco dei preferiti. Questa esplorazione consente di ac-
cedere più velocemente ai programmi preferiti più utilizzati, senza dover 
cercare il programma nel menu principale. Si tratta dell’equivalente di un 
pulsante “scorciatoia”.

Per aggiungere un programma ai preferiti, selezionare il programma desi-
derato dal menu principale. Una volta che il programma è stato convalidato, 
e prima di iniziare una sessione, tenere premuto il pulsante corrispondente 
al simbolo “stella” per 3 secondi. Ripetere l’azione se in seguito si desidera 
rimuovere questo programma dall’elenco dei preferiti.

5.15 PARAMETRI AVANZATI MODIFICABILI
Per modificare i parametri predefiniti, è possibile accedere alla modalità 
Impostazioni facendo clic su uno dei 3 pulsanti presenti nella parte supe-
riore dell’apparecchio durante i 5 secondi della fase di avvio del software 
dell’apparecchio.
È possibile modificare i seguenti parametri:
- Lingua di lavoro (scelta tra francese, inglese, tedesco)
- Durata predefinita della sessione
- Reimpostazione dei programmi User (Utente) personalizzati
- Reimpostazione dei parametri predefiniti di fabbrica
 (solo per programmi a sequenza singola)
- Aggiornamento software
- Test di controllo dei canali di uscita
- Volume (indicatore di controllo)
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6. NUOVE IMPOSTAZIONI, MODIFICHE E RIPARAZIONI DELL’APPAREC-
CHIO
Al fine di garantire la sicurezza e il corretto funzionamento dell’apparecchio, 
le modifiche alle impostazioni diverse da quelle presentate nel paragrafo pre-
cedente o eventuali riparazioni possono essere effettuate solo da un tecnico 
autorizzato dal fabbricante e conformemente alle istruzioni per l’uso.

7. GARANZIA E DURATA
L’apparecchio è garantito per 2 anni dalla data di acquisto (fattura autentica). 
La durata minima è di 5 anni. I cavi forniti con EMS4 PRO sono garantiti per 
5 anni dalla data di acquisto dell’apparecchio. Sono esclusi dalla garanzia gli 
elettrodi, la base di ricarica, il caricabatterie e la batteria, nonché qualsiasi rot-
tura o guasto dovuto a manipolazione non conforme alle istruzioni per l’uso.

8. MANUTENZIONE E PULIZIA
La manutenzione e la pulizia dell’apparecchio e dei relativi cavi di collega-
mento richiedono l’uso di salviette antibatteriche monouso, da utilizzare con 
regolarità una volta alla settimana in caso di utilizzo domestico.
NOTA IMPORTANTE: in caso di utilizzo ospedaliero, la pulizia dell’apparec-
chio e dei relativi cavi con salviette antibatteriche deve essere effettuata dopo 
ogni utilizzo da parte di un paziente diverso. Gli stessi elettrodi autoadesivi 
non possono essere utilizzati per due pazienti diversi.
Prestare attenzione a non inumidire l’interno dell’apparecchio.
In caso contrario, contattare il nostro servizio post-vendita al numero 00 33 
389 49 73 61.

9. GUIDA ALLE ANOMALIE

1° scenario: l’apparecchio non si accende
a) Verificare che la batteria sia carica per posizionare l’apparecchio nella 
relativa base di ricarica (vedere i dettagli a pagina 19: RICARICA DELLA BATTE-
RIA).

b) Dopo aver effettuato una carica completa a) e se l’apparecchio conti-
nua a non accendersi, contattare il fornitore dell’apparecchio o il nostro servi-
zio post-vendita per telefono al numero 00 33 389 49 73 61.
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2° scenario: l’intensità scende a zero
a) Verificare che ciascun elettrodo autoadesivo sia ben aderente alla 
cute. Due elettrodi devono essere sempre aderenti alla cute e collegati 
all’apparecchio tramite il cavo, un elettrodo collegato alla spina rossa del 
cavo, l’altro elettrodo alla spina blu. Provare nuovamente ad aumentare l’in-
tensità del canale cui è collegato il cavo: l’intensità scende a zero.

b) Verificare il corretto funzionamento dei canali di uscita: accendere 
l’apparecchio, selezionare Controllo dei canali nel programma “EDIT” (Mo-
difica) e seguire le istruzioni visualizzate sullo schermo; a questo punto l’ap-
parecchio testerà i canali di uscita. Se il test va a buon fine come visualizzato 
sullo schermo (OK), il guasto è dovuto ai cavi o agli elettrodi.

c) Se il test non va a buon fine, significa che le uscite (o i canali) testati 
hanno un problema tecnico che richiede l’intervento del servizio post-ven-
dita. Contattarci telefonicamente al numero 00 33 389 49 73 61.

10. DISPOSITIVO MEDICO
EMS4 PRO è indicato nella categoria IIa come dispositivo medico.

11. COMPATIBILITÀ ELETTRODI E CAVI
EMS4 PRO può essere utilizzato solo con gli elettrodi e i cavi elencati di se-
guito (vedere il capitolo relativo a elettrodi e accessori).

12. CONTROLLI TECNICI

I controlli tecnici includono:
1. Controllo di tutti i documenti dell’apparecchio (istruzioni per l’uso e 

scheda tecnica del prodotto)
2. Ispezione dell’attrezzatura completa dell’apparecchio
3. Ispezione in caso di deterioramento meccanico, ispezione di cavi e 

prese.
4. Sicurezza funzionale:

- Verifica del segnale di uscita sotto una resistenza di 1 kΩ (corrente 
e tensione)
- Controllo della frequenza
- Controllo della larghezza dell’impulso.
I controlli tecnici possono essere effettuati esclusivamente da tecnici 
autorizzati.
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13. Fabbricante di accessori obbligatori

13.1 Elettrodi autoadesivi riutilizzabili Stimex

Fabbricante:
Monath Electronic 30, rue du Maréchal Joffre 68250 Rouffach-Francia

Utilizzo:
Gli elettrodi vengono applicati direttamente sulla cute pulita nella posizione 
consigliata (senza gel, senza cerotto). Non posizionare sulle ferite aperte!
Non utilizzare su cute trattata con olio o grassa, in quanto ciò annulla imme-
diatamente il potere autoadesivo dell’elettrodo.
Non utilizzare mai un elettrodo danneggiato che presenti l’estremità scoperta 
o staccata dall’elettrodo.

Manutenzione
Per motivi igienici questi elettrodi possono essere utilizzati unicamente dallo 
stesso paziente.
Dopo ogni utilizzo, staccare gli elettrodi dalla cute e rimetterli sul loro suppor-
to (carta lucida o carta trasparente), quindi riporli nella busta di imballaggio. 
Gli elettrodi autoadesivi dureranno più a lungo se vengono conservati nella 
parte bassa del frigorifero (scomparto delle verdure) tra un utilizzo e l’altro.
Durata: 15 giorni dopo l’apertura della busta con cadenza di 2 sessioni di sti-
molazione giornaliere.

Nel caso in cui gli elettrodi non si attacchino più in modo adeguato, appli-
care alcune gocce d’acqua sul lato autoadesivo per migliorare nuovamente 
l’aderenza.
Al fine di garantire il rispetto delle condizioni di sicurezza, non utilizzare ac-
cessori o elettrodi diversi da quelli elencati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Rif. art. Formato Quantità
281 004 stimex, rotondi 32 mm 4
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13. Accessoires obligatoires fabricant

13.1 Electrodes auto-collantes réutilisables Stimex
Fabricant :
Monath Electronic 30, rue du Maréchal Joffre 68250 Rouffach-France

Utilisation :
Les électrodes s’appliquent directement sur une peau propre à l’em-
placement préconisé (sans gel, sans sparadrap). Ne pas coller sur des
plaies ouvertes !
Ne pas utiliser sur une peau huilée ou enduite de corps gras, ce qui 
aurait pour effet d’anéantir immédiatement le pouvoir auto-collant de 
l’électrode.
Ne jamais utiliser une électrode endommagée, dont le fi l est dénudé ou
se détache de l’électrode.

Entretien
Pour des raisons d’hygiène ces électrodes ne peuvent être utilisées 
que par un seul et même patient.
Après chaque utilisation, décoller les électrodes de la peau et repla-
cez-les sur leur support (papier glacé ou papier transparent) puis re-
mettez-les dans leur sachet d’emballage. Les électrodes autocollantes 
colleront plus longtemps, si elles sont stockées dans le bas d’un réfri-
gérateur (compartiment légumes) entre chaque utilisation.

Durée de vie : 15 jours après ouverture du sachet à raison de 2 séances 
de stimulation quotidiennes.
Dans le cas où les électrodes ne collent plus assez, appliquer quelques 
gouttes d’eau sur la face autocollante, ce qui améliorera de nouveau 
l’adhérence.

Réf. art. Taille Quantité
281 004 stimex, rondes 32mm 4
 

281 005 stimex, rondes 50 mm Ø 4

N‘utilisez pas d‘autres 
accessoires ou élec-
trodes que ceux li-
stés dans ce mode 
d‘emploi pour garan-
tir le respect des con-
ditions de sécurité

281 005 stimex, rotondi 50 mm 0 4
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placement préconisé (sans gel, sans sparadrap). Ne pas coller sur des
plaies ouvertes !
Ne pas utiliser sur une peau huilée ou enduite de corps gras, ce qui 
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281 005 stimex, rondes 50 mm Ø 4

N‘utilisez pas d‘autres 
accessoires ou élec-
trodes que ceux li-
stés dans ce mode 
d‘emploi pour garan-
tir le respect des con-
ditions de sécurité
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13. Accessoires obligatoires fabricant
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Entretien
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Réf. art. Taille Quantité
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281 005 stimex, rondes 50 mm Ø 4

N‘utilisez pas d‘autres 
accessoires ou élec-
trodes que ceux li-
stés dans ce mode 
d‘emploi pour garan-
tir le respect des con-
ditions de sécurité

Non usare altro 
accessori o elettrodi 
rispetto a quelli 
elencati in questa 
modalità garantire 
rispetto de le condi-
zioni di sicurezza
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13. Accessoires obligatoires fabricant

13.1 Electrodes auto-collantes réutilisables Stimex
Fabricant :
Monath Electronic 30, rue du Maréchal Joffre 68250 Rouffach-France

Utilisation :
Les électrodes s’appliquent directement sur une peau propre à l’em-
placement préconisé (sans gel, sans sparadrap). Ne pas coller sur des
plaies ouvertes !
Ne pas utiliser sur une peau huilée ou enduite de corps gras, ce qui 
aurait pour effet d’anéantir immédiatement le pouvoir auto-collant de 
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281 005 stimex, rondes 50 mm Ø 4

N‘utilisez pas d‘autres 
accessoires ou élec-
trodes que ceux li-
stés dans ce mode 
d‘emploi pour garan-
tir le respect des con-
ditions de sécurité
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Rif. art. Formato Quantità
281 006 stimex, 50 x 50 mm 4
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Réf. art. Taille Quantité
281 006 stimex, 50 x 50 mm  4

281 007 stimex, 50 x 90 mm 4

281 008 stimex, 50 x 130 mm 4

281 009 stimex, 80 x 130 mm 2

281 007  stimex, 50 x 90 mm 4
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Réf. art. Taille Quantité
281 006 stimex, 50 x 50 mm  4

281 007 stimex, 50 x 90 mm 4

281 008 stimex, 50 x 130 mm 4

281 009 stimex, 80 x 130 mm 2

281 008  stimex, 50 x 130 mm 4
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Réf. art. Taille Quantité
281 006 stimex, 50 x 50 mm  4

281 007 stimex, 50 x 90 mm 4

281 008 stimex, 50 x 130 mm 4

281 009 stimex, 80 x 130 mm 2

281 009  stimex, 80 x 130 mm 2

24

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

Réf. art. Taille Quantité
281 006 stimex, 50 x 50 mm  4

281 007 stimex, 50 x 90 mm 4

281 008 stimex, 50 x 130 mm 4

281 009 stimex, 80 x 130 mm 2
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13. Accessoires obligatoires fabricant

13.1 Electrodes auto-collantes réutilisables Stimex
Fabricant :
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cez-les sur leur support (papier glacé ou papier transparent) puis re-
mettez-les dans leur sachet d’emballage. Les électrodes autocollantes 
colleront plus longtemps, si elles sont stockées dans le bas d’un réfri-
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Dans le cas où les électrodes ne collent plus assez, appliquer quelques 
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Réf. art. Taille Quantité
281 004 stimex, rondes 32mm 4
 

281 005 stimex, rondes 50 mm Ø 4

N‘utilisez pas d‘autres 
accessoires ou élec-
trodes que ceux li-
stés dans ce mode 
d‘emploi pour garan-
tir le respect des con-
ditions de sécurité
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Rif. art.  Formato Quantità
101 111 Cavo tipo 5.15S (nero) 1 pezzo
101 112 Cavo tipo 5.16S (grigio) 1 pezzo
101 113 Cavo tipo 5.17S (rosso) 1 pezzo
101 114 Cavo tipo 5.18S (giallo) 1 pezzo
101 062 T rasformatore per 
 collegamento base di ricarica  1 pezzo
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Réf. art. Taille Quantité

101 111  Câble type 5.15S (noir)  1 pièce
101 112  Câble type 5.16S (gris)  1 pièce
101 113  Câble type 5.17S (rouge)  1 pièce
101 114  Câble type 5.18S (jaune)  1 pièce
101 062  Transfo pour branchement station de charge  1 pièce

Durée de vie du câble : 500 heures de stimulation; après cela le câble 
est à changer car les brins de cuivre à l‘intérieur du câble se rigidifi ent 
avec le temps et fi nissent pas casser pour ne plus conduire le courant
de stimulation. 500 heures de stimulation correspondent à un usage 
normal sur une année.
ATTENTION - MESURE DE SÉCURITÉ : ne jamais utiliser un câble dont
le fi l est dénudé ou détérioré.

Livré avec sacoche de rangement et station de charge

Il n’est possible d’utiliser avec le TENS ECO WIRELESS que des com-
posants et consommables d’origine décrits dans ce guide d‘utilisation.
Ils peuvent être commandés chez votre revendeur ou directement chez 
Schwa-Medico par téléphone au 0033 3 89 49 73 61 ou sur le site inter-
net 
www.schwa-medico.fr.

                                                               
                                                           Station de charge

Durata del cavo: 500 ore di stimolazione; in seguito il cavo deve essere sosti-
tuito in quanto i fili di rame all’interno del cavo si induriscono con il tempo e 
finiscono per rompersi e non condurre più la corrente di stimolazione. 500 ore 
di stimolazione corrispondono al normale utilizzo nell’arco di un anno.
ATTENZIONE - MISURA DI SICUREZZA: non utilizzare mai un cavo che pre-
senti un filo scoperto o danneggiato.

Viene fornito con custodia e base di ricarica

È possibile l’utilizzo solo con i componenti e i materiali di consumo originali 
TENS ECO WIRELESS descritti nella presente guida per l’utente. Possono esse-
re ordinati presso il rivenditore di riferimento o direttamente da Schwa-Medi-
co telefonicamente al numero 0033 3 89 49 73 61 o sul sito web
www.schwa-medico.fr.

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

25

Réf. art. Taille Quantité
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ATTENTION - MESURE DE SÉCURITÉ : ne jamais utiliser un câble dont
le fi l est dénudé ou détérioré.

Livré avec sacoche de rangement et station de charge

Il n’est possible d’utiliser avec le TENS ECO WIRELESS que des com-
posants et consommables d’origine décrits dans ce guide d‘utilisation.
Ils peuvent être commandés chez votre revendeur ou directement chez 
Schwa-Medico par téléphone au 0033 3 89 49 73 61 ou sur le site inter-
net 
www.schwa-medico.fr.

                                                               
                                                           Station de charge     Base di ricarica
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14. POSIZIONAMEN-
TO DEGLI ELETTRODI
PER I SEGUENTI PROGRAMMI 
ANTIDOULEUR (ANTIDOLORE)
- Tens Gate Control 80 I
- Tens Gate Control 100 Hz
-  Tens Endorphinique (TENS 

endorfinica) 2 Hz
-  Burst Endorphinique (Burst 

endorfinica)
- Modulation (Modulazione)
- Cervicalgie (Cervicalgia)
-  Lombo-sciatalgie (Lombo-

sciatalgia)
- Torticolis (Torcicollo)
- Gonarthrose (Gonartrosi)
- Coxarthrose (Coxartrosi)
- Epicondylite (Epicondilite)
-  Algoneurodystrophie (Al-

goneurodistrofia)
- Hyperalgie (Iperalgesia)
-  Membre fantôme (Arto fan-

tasma)
-  Névralgie cervico-brachiale 

(Nevralgia cervico-brachia-
le)

-  Syndrome du canal carpien 
(Sindrome del tunnel car-
pale)

-  Arthrite de la main (Artrite 
della mano)
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14. PLACEMENTS 
DES ELECTRODES 

POUR LES PRO-
GRAMMES 
ANTIDOULEUR 
SUIVANTS

- Tens Gate Control 80 Hz
- Tens Gate Control 
 100 Hz
- Tens Endorphinique
 2 Hz
- Burst Endorphinique
- Modulation
- Cervicalgie
- Lombo-sciatalgie
- Torticolis
- Gonarthrose
- Coxarthrose
- Epicondylite
- Algoneurodystrophie
- Hyperalgie
- Membre fantôme
- Névralgie 
 cervico-brachiale
- Syndrome 
 du canal carpien
- Arthrite de la main

Nuque Deltoïde

Epaule Coude

Hanche Genou

Nuca Deltoide

Spalla Gomito

Anca Ginocchio
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POSIZIONAMENTO DEGLI 
ELETTRODI PER

ANTI DOULEUR 
(ANTIDOLORE)

Lombo-sciatalgie 
(Lombosciatalgia)

Gate Control et endorphini-
que (Gate Control ed endorfi-
nica) (in caso di lombosciatal-
gia o lombocruralgia)
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Lombo-sciatalgie Cheville

Poignet

PLACEMENTS DES 
ELECTRODES 
POUR 

ANTI DOULEUR

Lombo-sciatalgie

Gate Control et endor-
phinique (en cas de 
lombo-sciatalgie ou 
lombo-cruralgie)

ANTIDOULEUR 

Dorsalgie
Lombalgie

Dos Lombalgie

Lombo-sciatalgie (Lombosciatalgia) Caviglia

Polso

ANTIDOULEUR (ANTIDOLO-
RE)

Dorsalgie 
(Dorsalgia)
Lombalgie 
(Lombalgia)

Schiena Lombalgie (Lombalgia)
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Posizionamento degli elettrodi per:

REHABILITATION (RIABILITAZIONE)
Amyotrophie 1, Amyotrophie 2, Prévention amyotrophie, Renforcement fibres IIA, Renforcement fibres 
IIAB, Renforcement fibres IIB, Membre spastique, Agoniste/Antagoniste (Atrofia muscolare 1, Atrofia mu-
scolare 2, Prevenzione dell’atrofia muscolare, Rafforzamento delle fibre IIA, Rafforzamento delle fibre IIAB, 
Rafforzamento delle fibre IIB, Arto spastico, Agonista/Antagonista)

VASCULAIRE (VASCOLARE)
Retour veineux palper-rouler, Capillarisation (Ritorno venoso mediante massaggio rimodellante, Capilla-
rizzazione)

SPORT
Endurance, Résistance, Force, Force Explosive, Récupération active, Décrassage (Durata, Resistenza, Forza, 
Forza esplosiva, Recupero attivo, Defaticamento)

FITNESS
Hypertrophie, Initiation Musculaire, Tonification (Ipertrofia, Riscaldamento muscolare, Tonificazione)

ESTHETIQUE (ESTETICA)
Cuisses et fessiers, Tissu adipeux 1, Tissu adipeux 2 (Cosce e glutei, Tessuto adiposo 1, Tessuto adiposo 2)
Nota bene: per i programmi di mobilizzazione attiva (polso, gomito, ginocchio, caviglia, spalla), i 
canali 1 e 2 funzionano sempre in modalità eccitomotoria, mentre i canali 3 e 4 in modalità antalgica 
continua TENS

Polso: mobilizzazione attiva del polso + modalità antalgica combinate: posizionare i canali 1 e 2 sui muscoli 
flessori ed estensori del polso e i canali 3 e 4 direttamente sull’articolazione Gomito: mobilizzazione attiva 
del gomito + modalità antalgica combinate: posizionare i canali 1 e 2 sui tricipiti brachiali e/o bicipiti bra-
chiali e i canali 3 e 4 direttamente sull’articolazione
Ginocchio: mobilizzazione attiva del ginocchio + modalità antalgica combinate: posizionare i canali 1 e 2 
sui muscoli quadricipiti e/o ischiocrurali e i canali 3 e 4 direttamente sull’articolazione Caviglia: mobiliz-
zazione attiva della caviglia + modalità antalgica combinate: posizionare i canali 1 e 2 sui muscoli tibiali 
anteriori, peronei e/o tricipiti della sura e i canali 3 e 4 direttamente sull’articolazione
Spalla: mobilizzazione attiva della spalla + modalità antalgica combinate: posizionare i canali 1 e 2 sui mu-
scoli (trapezio o deltoide) e i canali 3 e 4 direttamente sull’articolazione.
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Placement des électrodes pour :

REHABILITATION
Amyotrophie 1, Amyotrophie 2, Prévention amyotrophie, Renforcement fibres IIA, Renforcement 
fibres IIAB, Renforcement fibres IIB, Membre spastique, Agoniste/Antagoniste

VASCULAIRE
Retour veineux palper-rouler, Capillarisation

SPORT
Endurance, Résistance, Force, Force Explosive, Récupération active, Décrassage

FITNESS
Hypertrophie, Initiation Musculaire, Tonification

ESTHETIQUE
Cuisses et fessiers, Tissu adipeux 1, Tissu adipeux 2

A savoir : Pour les programmes de mobilisation active (Poignet, Coude, Genou, Cheville, Epaule), 
notez que les canaux 1 et 2 fonctionnent toujours en mode excito-moteur, les canaux 3 et 4 en 
mode antalgique continu TENS

Poignet : Mobilisation active du poignet + antalgique combiné: placer les canaux 1 et 2 sur les 
muscles fléchisseurs et extenseurs du poignet et les canaux 3 et 4 directement sur l’articulation
Coude : Mobilisation active du coude + antalgique combiné : placer les canaux 1 et 2 sur le triceps 
brachial et/ou biceps brachial et les canaux 3 et 4 directement sur l’articulation
Genou : Mobilisation active du genou + antalgique combiné : placer les canaux 1 et 2 sur les 
muscles quadriceps et /ou ischios jambiers et les canaux 3 et 4 directement sur l’articulation
Cheville : Mobilisation active de la cheville + antalgique combiné : placer les canaux 1 et 2 sur 
les muscles tibial antérieur, fibulaires et / ou triceps sural et les canaux 3 et 4 directement sur 
l’articulation.
Epaule : Mobilisation active de l’épaule + antalgique combiné : placer les canaux 1 et 2 sur les 
muscles (trapèze ou deltoïde) et les canaux 3 et 4 directement sur l’articulation.

Fléchisseurs du carpe Extenseurs du carpe Biceps brachialFlessore del carpo Estensore del carpo Bicipite brachiale
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Posizionamento degli elet-
trodi per:

REHABILITATION (RIABILI-
TAZIONE)
Amyotrophie 1, Amyo-
trophie 2, Prévention amyo-
trophie, Renforcement fibres 
IIA, Renforcement fibres IIAB, 
Renforcement fibres IIB, Poi-
gnet, Coude, Genou, Chevil-
le, Epaule, Membre spasti-
que, Agoniste/
Antagoniste (Atrofia musco-
lare 1, Atrofia muscolare 2, 
Prevenzione dell’atrofia mu-
scolare, Rafforzamento delle 
fibre IIA, Rafforzamento del-
le fibre IIAB, Rafforzamento 
delle fibre IIB, Polso, Gomito, 
Ginocchio, Caviglia, Spalla, 
Arto spastico, Agonista/An-
tagonista)

VASCULAIRE (VASCOLARE) 
Retour veineux palper-rou-
ler, Capillarisation (Ritorno 
venoso mediante massaggio 
rimodellante, Capillarizza-
zione)

SPORT
Endurance, Résistance, 
Force, Force Explosi-
ve, Récupération active, 
Décrassage (Durata, Resi-
stenza, Forza, Forza esplosi-
va, Recupero attivo, Defati-
camento)

FITNESS
Hypertrophie, Initiation Mu-
sculaire, Tonification (Iper-
trofia, Riscaldamento mu-
scolare, Tonificazione)

ESTHETIQUE (ESTETICA)
Cuisses et fessiers, Tissu adi-
peux 1, Tissu adipeux 2 (Co-
sce e glutei, Tessuto adiposo 
1, Tessuto adiposo 2)
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Grands droits et obliques

Trapèzes Dos

Grand dorsal

Fessiers

Placement des 
électrodes pour :

REHABILITATION
Amyotrophie 1, 
Amyotrophie 2, 
Prévention amyotrophie, 
Renforcement fibres IIA, 
Renforcement fibres 
IIAB, Renforcement 
fibres IIB, Poignet, 
Coude, Genou, 
Cheville, Epaule, Membre 
spastique, Agoniste/
Antagoniste

VASCULAIRE
Retour veineux
palper-rouler, 
Capillarisation

SPORT
Endurance, Résistance, 
Force, Force Explosive, 
Récupération active, 
Décrassage

FITNESS
Hypertrophie, 
Initiation Musculaire, 
Tonification

ESTHETIQUE
Cuisses et fessiers, 
Tissu adipeux 1, 
Tissu adipeux 2

Trapezio Schiena

Grande dorsale Grande retto e obliquo

Glutei
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Posizionamento degli elet-
trodi per:

REHABILITATION (RIABILITA-
ZIONE)
Amyotrophie 1, Amyotrophie 
2, Prévention amyotrophie, 
Renforcement fibres IIA, Ren-
forcement fibres IIAB, Ren-
forcement fibres IIB, Poignet, 
Coude, Genou, Cheville, Epau-
le, Membre spastique, Agoni-
ste/
Antagoniste (Atrofia muscola-
re 1, Atrofia muscolare 2, Pre-
venzione dell’atrofia muscola-
re, Rafforzamento delle fibre 
IIA, Rafforzamento delle fibre 
IIAB, Rafforzamento delle fibre 
IIB, Polso, Gomito, Ginocchio, 
Caviglia, Spalla, Arto spastico, 
Agonista/Antagonista)

VASCULAIRE (VASCOLARE) 
Retour veineux palper-rouler, 
Capillarisation (Ritorno veno-
so mediante massaggio rimo-
dellante, Capillarizzazione)

SPORT
Endurance, Résistance, Force, 
Force Explosive, Récupération 
active, Décrassage (Durata, 
Resistenza, Forza, Forza esplo-
siva, Recupero attivo, Defatica-
mento)

FITNESS
Hypertrophie, Initiation Mu-
sculaire, Tonification (Ipertro-
fia, Riscaldamento muscolare, 
Tonificazione)

ESTHETIQUE (ESTETICA)
Cuisses et fessiers, Tissu adi-
peux 1, Tissu adipeux 2 (Cosce 
e glutei, Tessuto adiposo 1, 
Tessuto adiposo 2)
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Placement des élec-
trodes pour :

REHABILITATION
Amyotrophie 1, 
Amyotrophie 2, 
Prévention amyotrophie, 
Renforcement fibres IIA, 
Renforcement fibres 
IIAB, Renforcement 
fibres IIB, Poignet, 
Coude, Genou, Che-
ville, Epaule, Membre 
spastique, Agoniste/
Antagoniste

VASCULAIRE
Retour veineux 
palper-rouler, 
Capillarisation

SPORT
Endurance, Résistance, 
Force, Force Explosive, 
Récupération active, 
Décrassage

FITNESS
Hypertrophie, 
Initiation Musculaire, 
Tonification

ESTHETIQUE
Cuisses et fessiers, 
Tissu adipeux 1, 
Tissu adipeux 2

Quadriceps Ischio jambiers

Triceps fibulaireTibial antérieur

Jumeaux externe et interne

Quadricipite Ischiocrurale

Tibiale anteriore Muscolo peroneo anteriore

Gastrocnemio
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Stimolazione UROGENITA-
LE con sonda perineale

Utilizzo di una sonda vagi-
nale o anale con 2 anelli di 
stimolazione in metallo:

URO instabilité vésicale (Ve-
scica iperattiva)

URO incontinence mixte (In-
continenza mista)

URO incontinence d’effort 
(Incontinenza da sforzo)

URO douleurs pel-
vi-périnéales (Dolore pelvi-
co-perineale)

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO
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Stimulation 
URO-GENITALE 
avec sonde périnéale

Utilisation d’une sonde 
vaginale ou anale avec 
2 bagues métalliques de 
stimulation :

URO instabilité vésicale

URO incontinence mixte

URO incontinence d’effort

URO douleurs 
pelvi-périnéales

Sonde vaginale

Sonde anale

Placement des électrodes pour la stimulation du nerf tibial 
postérieur dans le traitement de l’incontinence

Utilisation avec deux électrodes placées à la cheville  sur la trajet du 
nerf tibial postérieur, comme sur la photo ci-contre :

URO instabilité vésicale

Placement des électrodes dans le traitement 
des douleurs pelvi-périnéales

Utilisation avec 4 électrodes dont 2 électrodes 
placées à la cheville sur le trajet du nerf tibial 
postérieur et 2 électrodes placées  sur les racines 
sacrées dans le bas du dos :

URO douleurs pelvi-périnéales

Sonda vaginale

Sonda anale

MODE D´EMPLOI  EM S4 PRO

31

Stimulation 
URO-GENITALE 
avec sonde périnéale

Utilisation d’une sonde 
vaginale ou anale avec 
2 bagues métalliques de 
stimulation :

URO instabilité vésicale

URO incontinence mixte

URO incontinence d’effort

URO douleurs 
pelvi-périnéales

Sonde vaginale

Sonde anale

Placement des électrodes pour la stimulation du nerf tibial 
postérieur dans le traitement de l’incontinence

Utilisation avec deux électrodes placées à la cheville  sur la trajet du 
nerf tibial postérieur, comme sur la photo ci-contre :

URO instabilité vésicale

Placement des électrodes dans le traitement 
des douleurs pelvi-périnéales

Utilisation avec 4 électrodes dont 2 électrodes 
placées à la cheville sur le trajet du nerf tibial 
postérieur et 2 électrodes placées  sur les racines 
sacrées dans le bas du dos :

URO douleurs pelvi-périnéales

Posizionamento degli elettrodi per la stimolazione del nervo tibiale po-
steriore nel trattamento dell’incontinenza

Utilizzo con due elettrodi posti sulla caviglia sul percorso del nervo tibiale 
posteriore, come da foto a fianco:

URO instabilité vésicale (Vescica iperattiva)

Posizionamento degli elettrodi nel trattamento del 
dolore pelvi-perineale

Utilizzo con 4 elettrodi di cui 2 elettrodi posti alla cavi-
glia sul percorso del nervo tibiale posteriore e 2 elettrodi 
posti sulle radici sacrali nella parte bassa della schiena:

URO douleurs pelvi-périnéales (Dolore pelvico-perine-
ale)
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Cellulo-lipolyse (Lipolisi 
delle cellule adipose)

Esempi di posizionamento 
degli elettrodi per un lavoro 
di lipolisi delle cellule adipose 
nella stimolazione dinamica
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AbdominauxFessiers

Cuisses

Cellulo-lipolyse

Exemples de placement 
des électrodes pour un 
travail de cellulo-lipolyse 
en stimulation dynamic 

     Glutei    Addominali

Cosce



ISTRUZIONI PER L’USO EM S4 PRO

33

Esempi di posizionamento 
degli elettrodi per una sti-
molazione dinamica con le 
seguenti indicazioni:

VASCULAIRE SPORT RELA-
XATION (RILASSAMENTO 
VASCOLARE)
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AbdominauxFessiers

Cuisses

Cellulo-lipolyse

Exemples de placement 
des électrodes pour un 
travail de cellulo-lipolyse 
en stimulation dynamic 
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Exemples de 
placement des 
électrodes pour un 
travail en stimulation 
dynamic dans les 
indications suivantes :

VASCULAIRE
SPORT
RELAXATION

Drainage 
lymphatique 
(jambes lourdes)

Crampes

Percussions 
(décontracturant)

Relaxation vagues lentes

Relaxation vagues 
rapides

Massage lent 
(décontracturant)

Massage rapide 
(décontracturant)

Massage par vagues ZIP 
(aller-retour)

USER - Massage 
dynamique (mono)

USER - Massage dyna-
mique ZIP (va-et-vient)

Mollets

Dos

Lombalgie

Ischio jambiers

Biceps crucial et jumeaux

Quadriceps

           Ischiocrurale Polpacci
Drainage lymphatique (jam-
bes lourdes) [Drenaggio lin-
fatico (gambe pesanti)]

Crampes (Crampi)

Percussions (décontractur-
ant) [Percussioni (decontrat-
turanti)]

Relaxation vagues lentes (Ri-
lassamento a onde lente)

Relaxation vagues rapides 
(Rilassamento a onde rapide)

Massage lent (décontractur-
ant) [Massaggio lento (de-
contratturante)]

Massage rapide (décont-
racturant) [Massaggio velo-
ce (decontratturante)]

Massage par vagues ZIP (al-
ler-retour) [Massaggio me-
diante onde ZIP (andata e 
ritorno)]

USER - Massage dynamique 
(mono) [UTENTE - Massag-
gio dinamico (mono)]

USER - Massage dynamique 
ZIP (va-et-vient) [UTENTE 
- Massaggio dinamico ZIP 
(modo alternato)]

Bicipite crurale e gastrocnemio Schiena

          Quadricipite Lombalgie (Lombalgia)



15. Scheda tecnica

DATI PRINCIPALI

Tipo di apparecchio Stimolatore elettrico
(per la stimolazione transcutanea di nervi e muscoli)

Modello EMS4PRO
Classificazione Ila
Marcatura CE C€0197
N° di fabbricazione/serie Vedere il retro dell’apparecchio
Fabbricante Monath-electronic 30, Rue du Maréchal Joffre

68250 Rouffach-Francia

Distributore Schwa-Medico France, 30 rue du Maréchal, 68250 
Rouffach - Francia

Anno di acquisto
Indirizzo utilizzatore
N° di inventario RIF 101150

MISURE DI BASE

Massima intensità con resistenza

di carico di 1 kΩ 100 mA sotto resistenza effettiva di 1 kΩ
Frequenza massima 120 Hz

Larghezza massima dell’impulso 350 ps
Tolleranze dei parametri +/- 15 %

CONTROLLO FUNZIONI

Data
Eseguita da
Firma

FORMAZIONE UTENTI
Responsabile
Data

Nome della persona addestrata 
all’utilizzo Firma

PERSONALE
Data Formatore Nome della persona addestrata all’utilizzo Firma



16. Descrizione dei controlli
1. Controllo della scheda tecnica e del manuale d’uso.
2. Ispezione dell’attrezzatura completa.
3. Ispezione visiva • di possibili danni meccanici

• delle registrazioni di impostazione e marcatura
• di cavi e connessioni

4. Funzioni di sicurezza • controllo dei segnali di uscita con resistenza di carico pari a 1 kΩ
• controllo della frequenza
•  controllo della larghezza dell’impulso

ISPEZIONI TECNICHE DI SICUREZZA
Data Eseguite da (tecnico/azienda) Risultato Osservazioni

INTERVENTI DI MANUTENZIONE (manutenzione/controllo/ritiro)
Data Eseguiti da (tecnico/azienda) Descrizione degli interventi previsti

INCIDENTI TECNICI o ripetizione dello stesso errore di gestione
Data Descrizione del tipo di incidente e delle sue conseguenze

SEGNALAZIONE INCIDENTI

Data Autorità competente Nome
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17. Principio di stimolazione e del livello di impostazione 
delle intensità

Non cercare di raggiungere un li-
vello sempre più elevato di stimo-
lazione per quanto riguarda l’in-
tensità (milliampere); impostare le 
intensità in modo tale da avvertire 
una stimolazione sempre gradevo-
le nel recupero, antidolorifica come 
nell’allenamento muscolare. Impo-
stare le intensità fino alla soglia del 
dolore, quindi diminuire appena 
sotto tale livello per avvertire una 
sensazione di benessere. Si noti 
che questo livello di impostazione 
è spesso diverso, anche su aree 
identiche che vengono stimolate 
in momenti diversi. Tale fenomeno 
è normale, in quanto diversi fattori 
influenzano la tolleranza alla cor-
rente e il livello di quest’ultima:
• resistenza cutanea: la cute sec-
ca conduce meno corrente rispetto 
alla cute umida (stato di sudorazio-
ne). La cute non ha una resistenza 
uniforme alla corrente: ad esempio, 
la differenza tra la cute dello strato 
corneo e quella della cavità popli-
tea (all’interno del ginocchio) può 
addirittura raddoppiare. Anche 
l’innervazione è diversa a seconda 

dell’area, il che spiega anche le differenze di sensibilità.
• Volume della massa muscolare: maggiore è il volume di un muscolo, 

maggiore è l’intensità applicabile a parità di parametri.
• Stato di affaticamento muscolare: più il muscolo è stanco, meno sop-

porta l’intensità.
• Condizione degli elettrodi utilizzati: gli elettrodi autoadesivi riutilizza-

bili possono essere riapplicati (30-60 utilizzi a seconda della qualità). 
L’obsolescenza degli elettrodi porta a un aumento della loro resistenza 
e a una riduzione della conduzione. Ricordarsi di sostituirli quando è 
necessario.
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17. Principe de la stimulation et du niveau de ré-
glage des intensités

Ne cherchez pas à atteindre 
un niveau de stimulation en 
intensité (milli-ampères) tou-
jours plus haut ; régler seu-
lement les intensités de telle 
façon à ressentir une stimu-
lation toujours confortable 
en récupération, anti-dou-
leur comme en entraînement 
musculaire. Régler les inten-
sités jusqu’au seuil doulou-
reux, puis les diminuer juste 
en dessous pour retrouver 
l’agréable. Vous remarque-
rez que ce niveau de réglage 
est souvent différent, même 
sur des zones identiques 
que vous stimulerez à des 
moments différents. Ce phé-
nomène est normal car plu-
sieurs facteurs influent sur la 
tolérance au courant et sur le 
niveau de celui ci :

• résistance cutanée : une peau sèche conduit moins le courant 
qu’une peau humide ( état de transpiration ). La peau n’a pas une 
résistance au courant uniforme : par exemple la différence entre 
une peau cornée et la peau du creux poplité ( intérieur du genoux) 
va largement du simple au double. L’innervation est également 
différente selon la zone, expliquant également des différences de 
sensibilités.

• Volume de masse musculaire : au plus le volume d’un muscle est 
gros, au plus l’intensité à paramètres égaux que l’on peut lui appli-
quer est importante.

• L’état de fatigue musculaire : au plus le muscle est fatigué, au 
moins il supporte d’ intensité.

• L’état des électrodes utilisées : les électrodes auto-collantes réu-
tilisables ne sont pas inusables ( entre 30 et 60 utilisations selon 
la qualité ). Le vieillissement des électrodes mènent à une aug-
mentation de leur résistance, à une réduction de leur conduction. 
Pensez à les changer quand cela est nécessaire.
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• Il sistema nervoso si abitua alla corrente molto rapidamente: soprattutto 
durante i primi 5 minuti di un programma, è normale rilevare una di-
minuzione della sensibilità alla stimolazione: la corrente applicata non 
diminuisce, semplicemente il sistema nervoso si abitua alla stimolazione 
in brevissimo tempo. Questa assuefazione è più limitata per quanto ri-
guarda i programmi di stimolazione Dynamic®. Non esitare a impostare 
nuovamente l’intensità di uno o più canali per raggiungere un livello di 
stimolazione più forte, ma comunque gradevole.

• La variazione del numero di impulsi e della loro larghezza non è la stessa 
per i vari programmi, il che spiega i diversi livelli di intensità su aree di 
stimolazione identiche da un programma all’altro.

Maggiore è la frequenza, minore è l’intensità; maggiore è la larghezza dell’im-
pulso, minore è l’intensità.

18. Principio della stimolazione dinamica
Il principio alla base: la stimolazione non viene applicata sistematicamente 
contemporaneamente su tutti i canali, ma si muove in onde che ruotano sotto 
gli 8 elettrodi. Il benessere della stimolazione è molto più elevato rispetto alle 
stimolazioni neuromuscolari convenzionali.

La distribuzione del movimento tra i 4 canali permette una stimolazione mol-
to più adeguata in modalità antalgica tramite il “gate control” (teoria del can-
cello) come nel rilassamento muscolare a bassa frequenza.
Per il drenaggio linfatico, l’effetto della contrazione muscolare profonda è po-
tenziato dal movimento di scorrimento fornito dalla stimolazione Dynamic®.
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18.1 Posizionamento degli elettrodi nella stimolazione 
dinamica per i programmi

Schema:

movimento discendente movimento trasversale
 (glutei + addominali)
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18.1 Placements des électrodes en stimulation 
dynamic pour les programmes 

Schéma :

mouvement descendant   mouvement transversal 
    (fessier + abdominaux)

Pour la stimulation des membres inférieurs, placer 1 électrode 
( 5 x 9 cm conseillé ) de chaque canal sur chaque jambe.
Pour la stimulation para-vertébrale, placer une électrode de chaque 
canal à droite et à gauche de la colonne vertébrale.

Attention : si vous utilisez une électrode à double entrée, toujours 
connecter les 2 fiches de même couleur sur cette electrode, c.a.d. 2
bleus ou 2 rouges.

Per la stimolazione degli arti inferiori, posizionare 1 elettrodo (consigliato di 
5x9 cm) di ciascun canale su ciascuna gamba.
Per la stimolazione paravertebrale, posizionare un elettrodo di ciascun ca-
nale a destra e a sinistra della colonna vertebrale.

Attenzione: se si utilizza un elettrodo a doppio ingresso, collegare sem-
pre le 2 spine dello stesso colore su questo elettrodo, ossia 2 blu o 2 
rosse.
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19. Guida terapeutica

EMS4 PRO offre numerosi e vari programmi. Quando utilizzare quale tipo di 
programma?

19.1 ANTI-DOULEUR (ANTIDOLORE)

I programmi Anti-Douleur (Antidolore) hanno lo scopo di fornire un effetto 
antalgico, sia mediante il principio di una stimolazione TENS continua del 
tipo gate control (alta frequenza) sia tramite stimolazioni di tipo endorfinico 
(bassa frequenza) oppure combinando i due principi. Ne derivano altre forme 
di corrente antalgica altrettanto vantaggiose: la stimolazione Burst (spesso 
avvertita come più gradevole della corrente continua di tipo TENS), la modu-
lazione delle alte e basse frequenze nello stesso programma o la successione 
di alte e basse frequenze nello stesso programma. Le frequenze utilizzate con-
sentono di generare un effetto antalgico che si instaura rapidamente.
Alcuni programmi antidolore associati alla STIMOLAZIONE DYNAMIC® con-
sentono di ridurre l’assuefazione e potenziare il benessere della corrente sul 
paziente.
Se la durata dell’effetto antalgico (post-effetto) non è sufficientemente pro-
lungata, si consiglia di ripetere il numero di sedute. Allo stesso modo, è altresì 
consigliabile variare i programmi fino a trovare il programma al quale il pa-
ziente risponderà in modo più adeguato.

1. Tens Gate Control 80 Hz (trattamento dei dolori di tipo neuropatico)
 Parametri: 80 Hz per 20 minuti.

2. Tens Gate Control 100 Hz (trattamento dei dolori di tipo neuropatico)
 Parametri: 100 Hz per 20 minuti.

3. Tens Endorphinique (Tens endorfinica) 2 Hz
 Parametri: 2 Hz per 20 minuti.

4. Burst endorphinique (Burst endorfinica) - avvertiti 2 Hz
 Parametri: 80 Hz per 20 minuti. Tempo di salita: 0,25 s

5.  Modulation de fréquence (Modulazione di frequenza) (consente di 
evitare l’assuefazione)

 Parametri: da 2 Hz a 80 Hz in modulazione per 20 minuti.
 Tempo di salita: 15 s

6. Gate Control + Endorphinique (Endorfinica)
  Parametri: C1 e C2: 2 Hz endorfinica / C3 e C4 : 80 Hz Gate control per 20 

minuti.
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7. Cervicalgie (Cervicalgia)
 Parametri: 1 Hz per 20 minuti.

8. Dorsalgie (Dorsalgia)
  Parametri: 80 Hz per 20 minuti. Stimolazione Dynamic®, adatta alla re-

gione dorsale, più confortevole del gate control con TENS e in grado di 
limitare i fenomeni di assuefazione

9. Lombalgie (Lombalgia)
  Parametri: 80 Hz per 20 minuti. Stimulation Dynamic®, adatta alla re-

gione dorsale, più confortevole del gate control con TENS e in grado di 
limitare l’assuefazione.

10. Lombo-sciatalgie (Lombosciatalgia)
 Parametri: 100 Hz per 20 minuti.

11. Torticolis (Torcicollo) (2 sequenze)
 Parametri: 80 Hz per 10 minuti, poi 1 Hz per 10 minuti

12. Gonarthrose (Gonartrosi) (modulazione di frequenza)
 Parametri: da 80 Hz a 120 Hz in modulazione per 20 minuti.
 Tempo di salita: 15 s

13. Coxarthrose (Coxartrosi) (modulazione di frequenza)
  Parametri: da 80 Hz a 120 Hz in modulazione per 20 minuti.
 Tempo di salita: 15 s

14. Epicondylite (Epicondilite) (modulazione di frequenza)
 Parametri: da 2 Hz a 80 Hz in modulazione per 20 minuti.
 Tempo di salita: 15 s

15. Algoneurodystrophie (Algoneurodistrofia)
 Parametri: 80 Hz per 20 minuti.

16. Hyperalgie (Iperalgesia)
 Parametri: 100 Hz per 20 minuti.

17. Membre fantôme (Arto fantasma)
 Parametri: 80 Hz per 20 minuti.
18.  Névralgie cervico-brachiale (Nevralgia cervico-brachiale) (modu-

lazione di frequenza)
  Parametri: da 80 Hz a 120 Hz in modulazione per 20 minuti. Tempo di 

salita: 15 s
19.  Syndrome du canal carpien (Sindrome del tunnel carpale) (modu-

lazione di frequenza)
 Parametri: da 80 Hz a 120 Hz in modulazione per 20 minuti.
 Tempo di salita: 15 s

20. Arthrite de la main (Artrite della mano)
 Parametri: 80 Hz per 20 minuti.
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Esempio di programmi Anti-Douleur (Antidolore):
Dorsalgie (Dorsalgia) - Lombalgie (Lombalgia) (Stimolazione Dynamic®)
Si tratta di una corrente antalgica ma l’effetto avvertito può essere simile a 
quello di un massaggio. Distende e rilascia anche i muscoli paravertebrali e 
spesso consente di evitare l’assuefazione alla corrente.

19.2 RÉHABILITATION (RIABILITAZIONE)
Basati sul principio dell’elettrostimolazione neuromuscolare, i programmi di 
Réhabilitation (Riabilitazione) hanno lo scopo di rieducare le funzioni musco-
lari e neuromuscolari alterate o di migliorarne le prestazioni.
Questi programmi saranno efficaci sia nel trattamento dell’atrofia muscolare 
della persona immobilizzata sia nella stimolazione delle funzioni muscolari 
della persona emiplegica.
I programmi combinati consentono di trattare allo stesso tempo il dolore (su 
2 canali) stimolando la funzione muscolare (sugli altri 2 canali). Tali programmi 
sono utili per i trattamenti post-traumatici in soggetti la cui articolazione (gi-
nocchio, spalla, gomito, polso, caviglia) deve essere immobilizzata nella fase 
dolorosa, nonché nei soggetti con mobilità più o meno ridotta.

21. Amyotrophie 1ère phase (Atrofia muscolare tipo 1) (3 sequenze)
  Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 35 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 5 

minuti

22. Amyotrophie 2ème phase (Atrofia muscolare tipo 2) (3 sequenze)
  Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 45 Hz per 12 minuti, poi 8 Hz per 5 

minuti
23.  Prévention amyotrophie (Prevenzione dell’atrofia muscolare) (3 se-

quenze)
  Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 60 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 5 

minuti

24.  Renforcement fibres II A (Rafforzamento delle fibre IIA) (3 sequen-
ze)

  Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 45 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 5 
minuti

25.  Renforcement fibres II AB (Rafforzamento delle fibre IIAB) (3 se-
quenze)

  Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 65 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 5 
minuti

26. Renforcement fibres II B (Rafforzamento delle fibre IIB) (3 sequenze)
  Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 75 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 5 

minuti
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27. Mobilisation active du poignet EMS (1&2) + antalgique (3&4) com-
biné [Mobilizzazione attiva del polso EMS (C1 e C2) + modalità an-
talgica (C3 e C4) combinate] 
Parametri: 45 Hz (C1 e C2) e 90 Hz (C3 e C4) per 20 minuti 
Tempo di salita: 3 s (C1 e C2)
Durata del plateau: 1 s (C1 e C2) 
Tempo di discesa: 3 s (C1 e C2) 
Tempo di pausa: 6 s (C1 e C2)

28. Mobilisation active du coude EMS (1&2) + antalgique (3&4) com-
biné [Mobilizzazione attiva del gomito EMS (C1 e C2) + modalità 
antalgica (C3 e C4) combinate]
Parametri: 45 Hz (C1 e C2) e 90 Hz (C3 e C4) per 20 minuti 
Tempo di salita: 5 s (C1 e C2) 
Durata del plateau: 1 s (C1 e C2) 
Tempo di discesa: 5 s (C1 e C2) 
Tempo di pausa: 10 s (C1 e C2)

29. Mobilisation active du genou EMS (1&2) + antalgique (3&4) com-
biné [Mobilizzazione attiva del ginocchio EMS (C1 e C2) + modali-
tà antalgica (C3 e C4) combinate] 
Parametri: 45 Hz (C1 e C2) e 90 Hz (C3 e C4) per 20 minuti 
Tempo di salita: 5 s (C1 e C2)
Durata del plateau: 1 s (C1 e C2) 
Tempo di discesa: 5 s (C1 e C2) 
Tempo di pausa: 10 s (C1 e C2)

30. Mobilisation active de la cheville EMS (1&2) + antalgique (3&4) 
combiné [Mobilizzazione attiva della caviglia EMS (C1 e C2) + mo-
dalità antalgica (C3 e C4) combinate]
Parametri: 45 Hz (C1 e C2) e 90 Hz (C3 e C4) per 20 minuti 
Tempo di salita: 3 s (C1 e C2) 
Durata del plateau: 1 s (C1 e C2) 
Tempo di discesa: 3 s (C1 e C2) 
Tempo di pausa: 6 s (C1 e C2)

31. Hémiplégie de l’épaule EMS (1&2) + antalgique (3&4) combiné 
[Emiplegia della spalla EMS (C1 e C2) + modalità antalgica (C3 e 
C4) combinate] 
Parametri: 45 Hz (C1 e C2) e 90 Hz (C3 e C4) per 20 minuti
Tempo di salita: 2 s (C1 e C2)
Durata del plateau: 6 s (C1 e C2) 
Tempo di discesa: 2 s (C1 e C2) 
Tempo di pausa: 10 s (C1 e C2)

32. Stimulation du membre spastique (Stimolazione dell’arto spastico)
Parametri: 3 Hz per 20 minuti
Tempo di salita: 1 s
Durata del plateau: 6 s
Tempo di discesa: 1 s
Tempo di pausa: 6 s

33. URO instabilité vésicale (Vescica iperattiva)
Parametri: 10 Hz per 20 minuti

34. URO incontinence mixte (Incontinenza mista)
Parametri: 20 Hz per 20 minuti
Tempo di salita: 2 s 
Durata del plateau: 4 s
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Tempo di discesa: 1 s
Tempo di pausa: 4 s

35. URO incontinence d’effort (Incontinenza da sforzo)
Parametri: 60 Hz per 20 minuti
Tempo di salita: 2 s
Durata del plateau: 4 s
Tempo di discesa: 1 s
Tempo di pausa: 6 s

36. URO douleur pelvienne (Dolore pelvico)
Parametri: 80 Hz per 20 minuti.
37. Stimulation agoniste/antagoniste (Stimolazione agonista/antago-

nista)
Parametri: 40 Hz per 20 minuti
Tempo di salita: 2 s
Durata del plateau: 3 s
Tempo di discesa: 1 s

19.3 VASCULAIRE (VASCOLARE)
38. Retour veineux par palper-rouler (Ritorno venoso mediante mas-

saggio rimodellante) (stimolazione eccitomotoria + BF)
Questo programma viene utilizzato per stimolare il ritorno venoso me-
diante una combinazione di stimolazione eccitomotoria e successiva-
mente in bassa frequenza.
Parametri: 35 Hz per 15 minuti, poi 2 Hz per 5 minuti

39. Drainage lymphatique jambes lourdes (Drenaggio linfatico gambe 
pesanti) (Stimolazione Dynamic®)
Questo programma viene utilizzato per eseguire il drenaggio a livello dei 
polpacci. L’obiettivo è riattivare il flusso sanguigno sulle gambe pesanti 
senza affaticare il muscolo. Ampiamente utilizzato in fisioterapia, questo 
programma di STIMOLAZIONE DYNAMIC® consente un drenaggio com-
pleto delle gambe mediante contrazioni muscolari in onde che eseguo-
no il pompaggio a pressione sulla circolazione. Questo programma non 
viene mai effettuato alla vigilia di una competizione ma sempre il giorno 
successivo o al massimo due giorni prima.
Parametri: 35 Hz (C1 e C2) / 70 Hz (C3 e C4) per 15 minuti, poi 2 Hz per 
5 minuti.

40. Prévention crampes (Prevenzione dei crampi) - Crampes (Crampi) 
(prevenzione e trattamento)
Quando il muscolo è incline alla contrattura. Non usare un’intensità 
troppo forte, basta avvertire l’impulso applicato ogni secondo. La stimo-
lazione esercita un’azione decontratturante locale a livello delle masse 
muscolari; il beneficio ottenuto viene mantenuto almeno per diverse ore 
fino a quando la contrattura non viene completamente eliminata. Così 
“liberato”, il muscolo riacquista la flessibilità e il tono naturale.
Parametri: 1 Hz per 20 minuti (Stimulation Dynamic®).
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41. Capillarisation (Capillarizzazione)
Questo programma sviluppa la rete capillare intramuscolare e consen-
te un miglioramento dell’apporto di substrati energetici alle fibre velo-
ci, le quali saranno in grado di sostenere gli sforzi più a lungo.
Dopo un’intensa fase di preparazione fisica, questo programma viene 
utilizzato nell’ultima fase di allenamento prima dell’inizio della stagio-
ne sportiva (da 4 a 5 settimane, 5 volte alla settimana). Si tratta di un 
regime di lavoro che aiuta a risolvere il fenomeno dei crampi muscolari 
locali e delle tetanizzazioni muscolari che si verificano durante le gare.
Parametri: 8 Hz per 20 minuti.

19.4 SPORT
Una cosiddetta sessione di “defaticamento” direttamente dopo uno 
sforzo muscolare intenso genera necessariamente sia un affaticamen-
to generale, cardiovascolare e psichico aggiuntivo, sia un sovraccarico 
di sollecitazioni per ossa e tendini. Utilizzando l’elettrostimolazione 
DYNAMIC® dopo una competizione o un allenamento intenso, si mi-
gliora il recupero dei muscoli accelerando l’eliminazione dell’acido lat-
tico per non avere le gambe pesanti il giorno dopo.
Il recupero mediante elettrostimolazione consente, da un lato, una ri-
duzione del carico di lavoro, che viene meglio tollerato dall’organismo 
e soprattutto dai muscoli, i quali tornano a un livello di prestazioni mi-
gliore più rapidamente, e dall’altro uno smaltimento dall’acido lattico 
molto più efficace rispetto all’allenamento autonomo, in particolare 
grazie all’effetto vasodilatatore della stimolazione a bassa frequenza 
sulla circolazione sanguigna, soprattutto sui capillari.

42. Résistance (Resistenza)
In questo caso entra in gioco la nozione di tempo e bisogna essere 
in grado di accettare il carico di lavoro molto pesante che viene im-
posto ai muscoli. Il vantaggio dell’elettrostimolazione è caratterizzato 
dall’assenza di affaticamento psichico e dal ridotto stress cardiovasco-
lare (poiché non sussiste contrazione volontaria). Dopo una sessione, 
il muscolo è letteralmente esausto. Per migliorarne la resistenza, il mu-
scolo deve lavorare molto e intensamente, motivo per cui gli vengono 
imposte contrazioni tetaniche relativamente lunghe e periodi di ripo-
so attivo molto brevi.
Parametri: 5 Hz per 5 minuti, poi 15 Hz per 40 minuti, poi 3 Hz per 15 
minuti.

43. Endurance (Durata)
Questo programma è consigliato dopo una sessione di allenamento di 
endurance o classico; permetterà di migliorare e accelerare il recupero 
dei muscoli, consentendo l’eliminazione dell’acido lattico. La larghez-
za dell’impulso e la frequenza di stimolazione sono impostate ai livelli 
massimi senza causare tetanizzazione muscolare.
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Parametri: 5 Hz per 5 minuti, poi 60 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 15 
minuti.

44. Force (Forza)
Riservato soprattutto agli atleti che hanno bisogno di fare sforzi molto 
intensi per un breve periodo, questo programma consente di mantenere 
la massima forza di contrazione dei muscoli. Può essere un’integrazione 
per migliorare la pratica della maggior parte degli sport.
Costituito da contrazioni tetaniche delle fibre veloci e alternato a lunghi 
periodi di riposo attivo, questo programma può periodicamente sostitu-
ire una sessione di potenziamento muscolare.
Parametri: 5 Hz per 5 minuti, poi 90 Hz per 20 minuti, poi 3 Hz per 15 
minuti.

45. Force explosive (Forza esplosiva)
Pensato per sviluppare la velocità alla quale può essere fornita la mas-
sima contrazione, questo programma è rivolto ad attività sportive che 
richiedono uno sforzo intensivo molto breve come il salto. Le attività di 
lavoro e mantenimento della forza esplosiva sono davvero efficaci solo 
se il muscolo stimolato è già stato sviluppato in modo autonomo; non 
eseguire questo programma per iniziare il potenziamento muscolare. Le 
frequenze e i tempi di lavoro utilizzati consentono la massima tetanizza-
zione delle fibre veloci con la massima velocità di esecuzione.
Parametri: 5 Hz per 5 minuti, poi 120 Hz per 12 minuti, poi 3 Hz per 15 
minuti.

46. Récupération active (Recupero attivo)
Utilizzando un regime di stimolazione a basse frequenze ancora più ri-
dotto rispetto al normale allenamento che evita di tetanizzare il muscolo 
molto stanco, il flusso sanguigno accelera mentre il regime di attività 
diminuisce automaticamente. Il rilassamento muscolare viene quindi 
accentuato. Il carico di lavoro viene pertanto accettato molto meglio dai 
muscoli, che ritornano a un livello ottimale di prestazioni più rapidamen-
te: l’eliminazione dell’acido lattico è accelerata.
Parametri: 9 Hz per 6 minuti, poi 7 Hz per 6 minuti, poi 5 Hz per 6 minuti, 
poi 1 Hz per 6 minuti.

47. Décrassage (Defaticamento)
Per il defaticamento dopo un grande sforzo.
Parametri: 5 Hz per 5 minuti, poi 15 Hz per 15 minuti, poi 60 Hz per 15 
minuti, poi 4 Hz per 6 minuti, poi 2 Hz per 6 minuti.
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48. Percussion décontracturante (Percussione decontratturante) (Sti-
molazione Dynamic®)
Utilizzando questo programma dopo lo sforzo, si avrà una sensazione 
di picchiettii, percussioni con effetto decontratturante; questo pro-
gramma consente di ridurre significativamente la tensione muscolare 
mediante un massaggio rilassante dopo uno sforzo intenso, quando il 
muscolo è già in gran parte stanco. Può essere anche utilizzato diretta-
mente dopo una competizione.
Parametri: 4 Hz (C1 e C2) / 8 Hz (C3 e C4) per 5 minuti, poi 3 Hz (C1 e 
C2) / 6 Hz (C3 e C4) per 5 minuti, poi 2 Hz (C1 e C2) / 4 Hz (C3 e C4) per 
5 minuti, poi 1 Hz (C1 e C2) / 1 Hz (C3 e C4) per 5 minuti.

19.5 FITNESS
49. Hypertrophie (Ipertrofia)

Questo programma mira ad aiutare l’atleta a guadagnare massa mu-
scolare, in aggiunta al lavoro di potenziamento muscolare autonomo 
e a una dieta idonea. Vengono fatte lavorare principalmente le fibre 
veloci. I migliori risultati si ottengono alternando sessioni di potenzia-
mento muscolare autonomo e sessioni di elettrostimolazione. Questo 
programma è particolarmente utilizzato su gruppi muscolari poco o 
non abbastanza sollecitati nella fase di lavoro autonoma, come gli ad-
dominali.
Parametri: 8 Hz per 3 minuti, poi 60 Hz per 12 minuti, poi 2 Hz per 5 
minuti.

50. Initiation musculaire (Riscaldamento muscolare) / Riscaldamen-
to da secrezioni di endorfine Permette di incrementare il livello di 
endorfine nel liquido cerebrospinale: aiuterà l’atleta a trovarsi in una 
situazione “euforica” e a partecipare a una competizione con un livello 
di encefaline già elevato. Si lavora con un’intensità elevata. Applicare 
la stimolazione almeno mezz’ora prima di ogni competizione.
Parametri: 3 Hz per 3 minuti, poi 60 Hz per 12 minuti, poi 2 Hz per 5 
minuti.

51. Tonification (Tonificazione)
Consente di tonificare e rassodare i muscoli che necessitano di rimo-
dellamento.
Parametri: 60 Hz per 15 minuti, poi 2 Hz per 5 minuti.
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19.6 ESTHETIQUE (ESTETICA)

52. Cellulo-lipolyse par palper rouler (Lipolisi delle cellule adipose me-
diante massaggio rimodellante) (Stimolazione Dynamic®)
Questa applicazione di corrente è paragonabile alla lipolisi transcutanea 
delle cellule adipose. La corrente penetra nella massa grassa per tonifi-
care i muscoli e ridurre la cellulite. La stimolazione Dynamic® offre una 
sensazione di massaggio rimodellante.
Parametri: 100 Hz per 20 minuti, poi 3 Hz per 10 minuti.

53. Raffermissement cuisses-fessiers (Rassodamento cosce-glutei)
Applicata alle parti molli delle cosce e dei glutei, l’elettrostimolazione 
rassoda i muscoli, combatte la buccia d’arancia e scolpisce i glutei. L’ide-
ale è combinare sessioni di elettrostimolazione con sessioni di esercizio 
fisico attivo.
Parametri: 8 Hz per 5 minuti, poi 60 Hz per 15 minuti, poi 2 Hz per 5 
minuti.

54. Vascularisation 1 tissus adipeux (Vascolarizzazione del tessuto adi-
poso 1)
Questo programma di prima linea consente di stimolare la circolazione 
sanguigna all’interno del tessuto adiposo e quindi di ridurre l’effetto 
“buccia d’arancia”. L’elettrostimolazione non sostituisce la dieta o l’attivi-
tà fisica regolare, ma aiuta ad avvertirne i benefici.
Parametri: 8 Hz per 20 minuti.

55. Vascularisation 2 tissus adipeux (Vascolarizzazione del tessuto adi-
poso 2)
Questo programma viene utilizzato dopo aver già completato almeno 
6 sessioni con il primo programma. Può quindi essere utilizzato anche 
alternandolo con il programma 1.
Parametri: 35 Hz per 10 minuti, poi 8 Hz per 10 minuti.

19.7 RELAXATION (RILASSAMENTO)

Tutti i programmi di rilassamento sono programmi che utilizzano la stimo-
lazione Dynamic®. L’effetto massaggiante dell’applicazione della corrente in 
modalità dinamica consente di decontrarsi e rilassarsi meglio.

56. Relaxation vagues lentes (Rilassamento a onde lente)
Parametri: 65 Hz per 20 minuti (stimolazione Dynamic®, lento)

57. Relaxation vagues rapides (Rilassamento a onde veloci)
Parametri: 65 Hz per 20 minuti (stimolazione Dynamic®, veloce)

58. Massage lent (Massaggio lento)
Stimolazione Dynamic® che utilizza una corrente a bassa frequenza per 
rilassare i muscoli contratti. Onde lente.
Parametri: 2 Hz (C1 e C2) / 4 Hz (C3 e C4) per 20 minuti (stimolazione 
Dynamic®, lento)
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59. Massage rapide (Massaggio veloce)
Stimolazione Dynamic® che utilizza una corrente a bassa frequenza per 
rilassare i muscoli contratti. Onde veloci.
Parametri: 2 Hz (C1 e C2) / 4 Hz (C3 e C4) per 20 minuti (stimolazione 
Dynamic®, veloce)

60. Massage par vagues ZIP (Massaggio mediante onde ZIP)
Parametri: 60 Hz per 20 minuti (stimolazione Dynamic®)

19.8 PROG USER (programmi modificabili)

61. TENS mode continu (TENS in modalità continua)
Parametri modificabili:
Frequenza: da 1 a 100 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 250 ps
Durata: da 10 a 90 minuti

62. Modulation de fréquence (Modulazione di frequenza)
Parametri modificabili:
Bassa frequenza: da 1 a 90 Hz
Alta frequenza: da +10 Hz rispetto alla bassa frequenza
fino a 100 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 250 ps
Durata: da 10 a 90 minuti

63. Stimulation musculaire (stimulation excito-motrice de type EMS) 
[Stimolazione muscolare (stimolazione eccitomotoria di tipo 
EMS)]
Parametri modificabili:
Frequenza: da 1 a 60 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 350 ps
Tempo di salita: da 1 a 10 s
Durata del plateau: da 0 a 20 s
Tempo di discesa: da 1 a 10 s
Tempo di pausa: da 2 a 40 s
Durata: da 10 a 90 minuti

64. Burst endorphinique (Burst endorfinica)
Parametri modificabili:
Frequenza: da 1 a 100 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 250 ps
Durata: da 10 a 90 minuti

65.  Stimulation dynamique (mono) : massage par vagues en stimu-
lation dynamic® [Stimolazione dinamica (mono): massaggio me-
diante onde nella stimolazione Dynamic®]
Parametri modificabili:
Frequenza: da 1 a 60 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 350 ps
Tempo di salita: da 1 a 10 s
Durata del plateau: da 0 a 20 s
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Tempo di discesa: da 1 a 10 s
Durata: da 10 a 90 minuti

66. Stimulation dynamique (ZIP) : massage par vagues en stimulation 
dynamic® [Stimolazione dinamica (ZIP): massaggio mediante onde 
nella stimolazione Dynamic®]
Parametri modificabili:
Frequenza: da 1 a 60 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 350 ps
Tempo di salita: da 1 a 10 s
Durata del plateau: da 0 a 20 s
Tempo di discesa: da 1 a 10 s
Durata: da 10 a 90 minuti

67. Stimulation agoniste/antagoniste (Stimolazione agonista/antago-
nista) (modalità EMS eccitomotoria)
Parametri modificabili:
Frequenza: da 1 a 60 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 350 ps
Tempo di salita: da 1 a 10 s
Durata del plateau: da 0 a 20 s
Tempo di discesa: da 1 a 10 s
Durata: da 10 a 90 minuti
È necessario innanzitutto impostare le intensità dei canali 1 e 2 e poi solo 
3 e 4.

68. Mode combiné 2+2 [Modalità combinata 2+2]: EMS C1 e C2 + TENS 
C3 e C4
Parametri modificabili per i canali 1 e 2:
Frequenza: metà della frequenza selezionata per i canali 3 e 4.
Larghezza dell’impulso: da 50 a 200 ps
Tempo di salita: da 1 a 10 s
Durata del plateau: da 0 a 20 s
Tempo di discesa: da 1 a 10 s
Tempo di pausa: da 0 a 40 s
Durata: da 10 a 90 minuti
Parametri modificabili dei canali 3 e 4:
Frequenza: da 1 a 90 Hz
Larghezza dell’impulso: da 50 a 200 ps (la larghezza dell’impulso è la 
stessa sui 4 canali) Durata: da 10 a 90 minuti



ISTRUZIONI PER L’USO EM S4 PRO

50



ISTRUZIONI PER L’USO EM S4 PRO

51




